
Èlánok 1 – Výklad pojmov 
Pois�ovate¾ – právnická osoba, ktorá je opráv−
nená vykonáva� pois�ovaciu èinnos� pod¾a plat−
ného zákona o pois�ovníctve (ïalej len „osobitný
zákon“).  
Poistník – fyzická alebo právnická osoba spôso−
bilá na právne úkony, ktorá uzatvorila s pois�o−
vate¾om poistnú zmluvu a je povinná plati� poistné. 
Poistený – fyzická osoba, na ktorej �ivot alebo
zdravie sa poistenie vz�ahuje.
Poistenie – právny vz�ah, ktorým sa pois�ovate¾
zaväzuje poskytnú� poistenému alebo oprávnenej
osobe poistné plnenie za poistnú udalos�, 
a ktorým sa poistník zaväzuje plati� poistné. 
Hlavné poistenie – poistenie, ktoré v zmysle po−
volenia pois�ovate¾a na výkon pois�ovacej èinnosti
je pois�ovate¾ oprávnený vykonáva� ako samostat−
né poistenie.
Pripoistenie – poistenie, ktoré v zmysle povolenia
pois�ovate¾a na výkon pois�ovacej èinnosti je
pois�ovate¾ oprávnený vykonáva� výluène s hlav−
ným poistením.
Poistná zmluva – písomný dvojstranný právny
úkon, na základe ktorého vzniká poistenie. 
Poistka – písomné potvrdenie pois�ovate¾a o uza−
tvorení poistnej zmluvy.
Poistná doba – èas, na ktorý sa uzatvára poistná
zmluva. Je ohranièená dátumom zaèiatku poiste−
nia a dátumom jeho konca. 
Poistné – cena za poskytovanú pois�ovaciu
ochranu, ktorú je poistník povinný plati� ako proti−
hodnotu za krytie poistného rizika. Poistné je
mo�né plati� za dohodnuté poistné obdobia – t. j.
be�né poistné,  alebo naraz za celú poistnú dobu,
t. j.  jednorazové poistné.
Mimoriadne poistné – poistné, ktoré umo�òuje
pois�ovate¾ plati� poistníkovi mimo úhrady
be�ného alebo jednorazového poistného. 
Poistné obdobie – èasový interval dohodnutý
v poistnej zmluve pre platenie be�ného poistného
(frekvencia platenia).
Poistný rok – obdobie, ktoré zaèína plynú� dòom
uvedeným v zmluve ako zaèiatok poistenia a konèí
uplynutím jedného roku dòom, ktorý sa èíselne
zhoduje s dòom uvedeným v zmluve ako zaèiatok
poistenia.
Poistná udalos� – náhodná udalos� bli�šie
oznaèená v poistnej zmluve, ku ktorej došlo poèas
trvania poistenia a s ktorou je spojený vznik povin−
nosti pois�ovate¾a poskytnú� poistné plnenie.
Poistné plnenie – plnenie, ktoré je pois�ovate¾
povinný poskytnú�, ak nastala poistná udalos�;
pois�ovate¾ ho poskytne v súlade s obsahom
poistnej zmluvy, a to buï vo forme jednorazového,
alebo opakovaného plnenia (napr. dôchodku). 
Poistná suma – suma dohodnutá v poistnej
zmluve, z ktorej sa vychádza pri stanovení výšky
poistného plnenia v prípade poistnej udalosti
v súlade so znením poistnej zmluvy. 
Oprávnená osoba – osoba, ktorej pod¾a poistnej
zmluvy alebo OZ vzniká právo na poistné plnenie,
ak poistnou udalos�ou je smr� poisteného. 
Odkupná hodnota (odbavné, odbytné) – suma
urèená pod¾a zásad poistnej matematiky, ktorú
pois�ovate¾ vyplatí pri zániku poistenia, a to v prí−

padoch a za podmienok bli�šie stanovených
poistnými podmienkami pois�ovate¾a. 
Redukcia poistenia – zmena poistenia, pri ktorej
dochádza k skráteniu poistnej doby, resp.
zní�eniu poistnej sumy alebo dôchodku bez
povinnosti platenia ïalšieho poistného.
Hodnota poistenia – hodnota príslušnej rezervy,
vrátane pripísaných podielov na zisku, ktorá – ak
poistná zmluva nestanoví inak – prinále�í ku
ka�dej jednotlivej zmluve �ivotného poistenia. 
Z hodnoty poistenia sa vychádza pri výplate
odkupnej hodnoty poistenia alebo poistného plne−
nia pri do�ití. Urèí sa pod¾a poistno−technických
zásad k urèitému èasovému okamihu.
Kapitálová hodnota poistenia – je hodnota
tvorená zo zaplateného poistného po odpoèítaní
rizikovej èasti poistného a kalkulovaných nákladov
pois�ovate¾a a z podielu na poistno−technických
prebytkoch z umiestnenia rezerv poistného.
Cenník administratívnych poplatkov a limitov
(ïalej iba „cenník") – dokument pois�ovate¾a,
ktorý obsahuje aktuálne hodnoty administra−
tívnych poplatkov a ïalších limitov pre urèitý 
poistný produkt; pri stanovení konkrétnej výšky
poplatku alebo limitu postupuje pois�ovate¾
v súlade s  týmito VPP−�P 2006. Cenník je k dis−
pozícii na všetkých obchodných miestach
pois�ovate¾a.
Daò – za daò sa pova�uje daò z príjmu fyzických
a právnických osôb v zmysle platných právnych
predpisov (ïalej len „daò“).
Vinkulácia – je obmedzenie disponovania s poist−
nou zmluvou a viazanie plnení z poistenia
v prospech tretej osoby.

Èlánok 2 – Spoloèné ustanovenia 
1. Návrh na uzatvorenie poistnej zmluvy musí

ma� v�dy písomnú formu.
2. Súèas�ou návrhu pod¾a bodu 1. tohto èlánku

sú písomné otázky pois�ovate¾a týkajúce sa
dojednávaného poistenia, vrátane otázok 
týkajúcich sa zdravotného stavu poisteného. 
Poistník aj poistený sú povinní odpoveda� 
pravdivo a úplne na všetky písomné otázky 
pois�ovate¾a týkajúce sa dojednávaného pois−
tenia. To platí aj keï ide o zmenu poistenia. 
Vedomé nepravdivé alebo neúplné odpo−
vede mô�u ma� za následok postup pois�o−
vate¾a pod¾a príslušných ustanovení OZ alebo 
týchto VPP−�P 2006.

3. Pois�ovate¾ po uzatvorení poistnej zmluvy vydá
poistníkovi poistku ako písomné potvrdenie
o uzatvorení zmluvy.

4. Ak dôjde k strate alebo znièeniu poistky, vydá
pois�ovate¾ poistníkovi na jeho �iados� a nákla−
dy v zmysle cenníka druhopis poistky. Vysta−
vením druhopisu poistky originál alebo u� skôr
vydané druhopisy strácajú platnos�.

5. Okrem povinností stanovených všeobecne zá−
väznými právnymi predpismi je poistník a/alebo
poistený povinný bez zbytoèného odkladu,
najneskôr však do 30 dní odo dòa kedy k zme−
nám došlo, oznámi� pois�ovate¾ovi písomne
všetky zmeny v skutoènostiach, ku ktorým do−
šlo poèas trvania poistenia, predovšetkým zme−

nu zamestnania, športovej a inej èinnosti (rizi−
kovej skupiny), bydliska, adresy, mena a pod.

Èlánok 3 – Zaèiatok a koniec poistenia
1. Poistenie zaèína o 00.00 hod. dòa dohodnu−

tého v poistnej zmluve ako zaèiatok poistenia.
2. Poistenie konèí o 00.00 hod. dòa dohodnu−

tého v poistnej zmluve ako koniec poistenia.

Èlánok 4 – Zmeny poistenia
1. �iados� o zmenu poistenia a/alebo oprávnenej

osoby podáva poistník písomne spravidla na
predpísanom tlaèive pois�ovate¾a. Pois�ovate¾
je oprávnený identifikova� osobu, ktorá �iada
o vykonanie zmeny. 

2. Ka�dú zmenu poistnej zmluvy musí  pois�ova−
te¾ písomne potvrdi�.

3. Ak pois�ovate¾ zmení (z dôvodu redukcie 
alebo na písomnú �iados� poistníka a pod.) u� 
dojednané poistenie, pois�ovate¾ je povinný 
z takéhoto zmeneného poistenia poskytnú� 
poistné plnenie iba z tých poistných udalostí, 
ktoré nastanú po zmene. 

4. V súlade s cenníkom má pois�ovate¾ právo na
úhradu nákladov, ktoré mu vykonaním zmeny
vzniknú.

Èlánok 5 – Poistné
1. Výšku poistného pre jednotlivé poistenia urèu−

je pois�ovate¾. Výška poistného a då�ka poist−
ného obdobia sú uvedené v poistnej zmluve.
Be�né poistné je splatné prvým dòom poist−
ného obdobia a jednorazové poistné dòom
zaèiatku poistenia, ak nie je dohodnuté inak.

2. Ak výška poistného závisí aj od veku poiste−
ného, pova�uje sa za jeho vek rozdiel medzi 
kalendárnym rokom zaèiatku poistenia 
a kalendárnym rokom, v ktorom sa poistený 
narodil.

3. Ak výška poistného závisí aj od zdravotného
stavu poisteného, je pois�ovate¾ oprávnený so
súhlasom poistníka výšku poistného primera−
ne upravi� v závislosti od zvýšeného rizika.

4. Poistné je zaplatené, ak je najneskôr v deò
jeho splatnosti pripísané na úèet pois�ovate¾a. 

5. Pois�ovate¾ je oprávnený odpoèíta� si od ním
vyplácaného plnenia z poistenia prípadné dl�−
né poistné ku dòu výplaty.

6. Pois�ovate¾ je oprávnený prípadné preplatky
poistného pou�i� ako úhradu poistného na 
ïalšie poistné obdobia. Na po�iadanie je 
povinný ich vráti� poistníkovi.

7.  V prípade oneskorenia sa s platením poist−
ného je pois�ovate¾ oprávnený �iada� v zmys−
le cenníka poplatok za vystavenie výzvy na 
zaplatenie poistného a za ka�dý deò omeška−
nia úrok z omeškania pod¾a všeobecne zá−
väzných právnych predpisov. 

8. Ak zanikne poistenie pred uplynutím doby, za
ktorú bolo zaplatené be�né poistné, pois�o−
vate¾ je povinný zostávajúcu èas� poistného
vráti�. Ak nastala poistná udalos� a dôvod ïal−
šieho poistenia tým odpadol, pois�ovate¾ovi 
patrí poistné do konca poistného obdobia, 
v ktorom poistná udalos� nastala. Jednora−
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zové poistné patrí pois�ovate¾ovi aj v týchto
prípadoch v�dy celé.

9. Podmienky vzniku nároku na oslobodenie od
povinnosti plati� poistné stanoví pois�ovate¾
v poistných podmienkach pre dané poistenie.

10. Pre platby be�ného poistného pois�ovate¾ urèí
poistníkovi variabilný symbol. Pois�ovate¾ 
nenesie zodpovednos� za dôsledky nepri−
radenia be�ného poistného k poistnej zmluve 
v dôsledku chybne uvedeného  variabilného 
symbolu alebo èísla úètu pois�ovate¾a poist−
níkom. 

Èlánok 6 – Zánik poistenia 
1. Poistenie zaniká najmä:

a) uplynutím dohodnutej poistnej doby,
b) dohodou, 
c) neplatením poistného, 
d) výpoveïou,
e) odstúpením od poistnej zmluvy alebo 

odmietnutím plnenia zo strany pois�ovate¾a,
f)  v dôsledku poistnej udalosti, ak tým dôvod

ïalšieho poistenia odpadol.
2. Pois�ovate¾ má právo na poistné za dobu do

zániku poistenia.

Èlánok 7 – Dôsledky neplatenia poistného
1. Ak nie je be�né poistné za prvé poistné obdo−

bie alebo jednorazové poistné zaplatené do
troch mesiacov odo dòa jeho splatnosti, uply−
nutím tejto lehoty poistenie zanikne v súlade
s príslušnými ustanoveniami OZ. 

2. Ak nie je poistné za ïalšie poistné obdobie
zaplatené do jedného mesiaca odo dòa doru−
èenia výzvy pois�ovate¾a na jeho zaplatenie,
a ak nebolo zaplatené pred doruèením tejto 
výzvy, poistenie zanikne uplynutím tejto lehoty. 
To isté platí, ak bola zaplatená iba èas� 
poisného.

3. Lehoty pod¾a bodu 1. a 2. tohto èlánku je mo�−
né dohodou predå�i�.

Èlánok 8 – Výpoveï poistenia
1. Ka�dá zo zmluvných strán mô�e vypoveda�

poistenie do dvoch mesiacov po uzatvorení
poistnej zmluvy. Výpovedná lehota je osem−
denná a zaèína plynú� odo dòa nasledujúceho
po doruèení písomnej výpovede druhej zmluv−
nej strane. Uplynutím výpovednej lehoty pois−
tenie zanikne.

2. Poistník mô�e poistenie, pri ktorom bolo do−
hodnuté be�né poistné, písomne vypoveda� 
ku koncu poistného obdobia. Výpoveï musí 
by� doruèená pois�ovate¾ovi aspoò šes� tý�−
dòov pred uplynutím poistného obdobia. 
Poistenie, pri ktorom bolo dohodnuté jednora−
zové poistné, mô�e poistník písomne vypove−
da� k poslednému dòu ka�dého kalendárne−
ho mesiaca. Výpoveï musí by� doruèená 
aspoò šes� tý�dòov  pred dòom, ku ktorému 
sa uplatòuje.

3. Ak ku dòu zániku poistenia u� vznikol nárok na
odkupnú hodnotu, pois�ovate¾ túto hodnotu 
vyplatí poistníkovi v súlade s príslušnými oso−
bitnými èas�ami týchto VPP−�P 2006. Ak nárok 
na odkupnú hodnotu ešte nevznikol, zaniká 
poistenie bez náhrady (t. j. bez nároku na 
poistné plnenie alebo odkupnú hodnotu), ak 
v zmluve nie je dohodnuté inak.

Èlánok 9 – Odstúpenie od poistnej zmluvy,
odmietnutie plnenia

1. Ak poistenie zanikne odstúpením pois�ovate¾a
od poistnej zmluvy pod¾a príslušných ustano−
vení OZ, poistná zmluva sa zrušuje od zaèiat−
ku. Úèastníci poistenia sú si povinní vráti� to,
èo si u� plnili, prièom si mô�u plnenia vzá−
jomne zapoèíta�:
a) na jednej strane zaplatené poistné,
b) na druhej strane poskytnuté poistné plnenie

a náklady, ktoré pois�ovate¾ovi vznikli v sú−
vislosti s uzatvorením a správou poistenia.

2. Ak jednej zo strán vznikne po vzájomnom za−
poèítaní povinnos� plni�, je táto strana povin−

ná druhej strane tento rozdiel vyplati�. Ak 
poistník nie je na�ive, tento rozdiel vyplatí 
pois�ovate¾ jeho dedièom.

3. Ak poistenie zanikne odmietnutím plnenia zo
strany pois�ovate¾a, pois�ovate¾  vyplatí poist−
níkovi odkupnú hodnotu zní�enú  o  to, èo u�
z poistenia bolo plnené, ak mu na òu ku dòu
zániku poistenia vznikol nárok. Ak poistník nie
je na�ive, vyplatí pois�ovate¾ takúto odkupnú
hodnotu oprávnenej osobe. 

Èlánok 10 – Plnenie z poistenia
1. Pois�ovate¾ je povinný poskytnú� z poistenia

poistné plnenie, ak nastala poistná udalos�. Ak
je to v poistnej zmluve dohodnuté, mô�e 
z poistenia poskytova� aj iné plnenia. 

2.   Ak pois�ovate¾ poskytuje z poistenia poistné
plnenie, a ak nie je v poistnej zmluve usta−
novené inak, poskytne ho poistenému a v prí−
pade, �e poistnou udalos�ou je smr� pois−
teného, poskytne ho oprávnenej osobe.

3. Pod¾a obsahu poistnej zmluvy poskytuje pois−
�ovate¾ z poistenia buï jednorazové, alebo 
opakované poistné plnenie (napr. dôchodok).

4. Dôchodok sa vypláca na dohodnuté obdobia,
ktoré sa poèítajú od prvého dòa v mesiaci,
v ktorom vzniklo právo na výplatu dôchodku.

5. Rozsah poistného plnenia je urèený v osobit−
ných èastiach týchto VPP−�P 2006.

6. Osoba, ktorá má pod¾a poistnej zmluvy právo
na poistné plnenie, je povinná pois�ovate¾ovi
písomne na príslušnom tlaèive bez zby−
toèného odkladu oznámi�, �e došlo k poistnej 
udalosti a predlo�i� pois�ovate¾ovi na jeho 
po�iadanie aj ïalšie potrebné doklady, ak 
majú vplyv na stanovenie povinnosti pois�o−
vate¾a plni� a na výšku poistného plnenia. Ak 
je poistnou udalos�ou invalidita poisteného, 
pois�ovate¾ v�dy po�aduje rozhodnutie zo 
Sociálnej pois�ovne a lekársku správu po−
sudkového lekára sociálneho poistenia. Ak je 
poistnou udalos�ou smr� poisteného, pois�o−
vate¾ v�dy po�aduje úmrtný list alebo ozná−
menie o úmrtí, list o prehliadke màtveho, úrad−
nú správu o príèine smrti a predlo�enie 
poistky. V prípade, ak sa poistený do�ije dòa 
konca poistenia, pois�ovate¾ po�aduje pred−
lo�enie poistky. Pois�ovate¾ poskytne tomu, 
kto �iada o plnenie, príslušné tlaèivá.

7. Pois�ovate¾ si vyhradzuje právo prešetri� poist−
nú udalos�. 

8. Poistné plnenie je splatné do pätnástich dní
odo dòa, keï pois�ovate¾ skonèil šetrenie 
nevyhnutné na zistenie rozsahu jeho povinnos−
ti plni�.

9. Poistné plnenie  mo�no vinkulova�. Vinkulácia
mô�e by� uskutoènená len so súhlasom pois−
teného a jej zrušenie len so súhlasom osoby,
v prospech ktorej sa poistné plnenie vinku−
lovalo. Úèinnos� vinkulácie alebo úèinnos� 
jej zrušenia nastáva dòom jej potvrdenia 
pois�ovate¾om.

10. Akáko¾vek �iados� o plnenie z poistenia musí
by� doruèená pois�ovate¾ovi písomne a musí
obsahova� najmä èíslo poistnej zmluvy, meno,
priezvisko, adresu poistníka/�iadate¾a a spô−
sob výplaty po�adovaného plnenia. 

11. Pois�ovate¾ je oprávnený identifikova� osobu,
ktorej má vyplati� plnenie z poistenia. 

Èlánok 11 – Obmedzenie poistného plnenia,
vyòatia z poistenia

1. Pois�ovate¾ je oprávnený zní�i� poistné plnenie
za poistnú udalos�, ktorá nastala v priamej sú−
vislosti s protiprávnym konaním poisteného.

2. Ak u poisteného nastala poistná udalos� v sú−
vislosti s konaním, ktorým poistený inému 
spôsobil �a�kú ujmu na zdraví alebo smr�, 
pois�ovate¾ je oprávnený zní�i� alebo ne−
poskytnú� poistné plnenie. Ak je takouto 
poistnou udalos�ou smr� poisteného, pois�o−
vate¾ je oprávnený poistné plnenie iba zní�i�.

3. Osoba, ktorej má smr�ou poisteného vzniknú�
právo na poistné plnenie, toto právo nenado−

budne, ak spôsobila poistnú udalos� poistené−
mu úmyselným trestným èinom. Pois�ovate¾
nie je povinný poskytnú� poistné plnenie pois−
tenému, ktorý si sám spôsobil poistnú udalos�
úmyselným konaním.

4. Ak poistná udalos� u poisteného nastala pod
vplyvom alkoholu alebo iných omamných, to−
xických, psychotropných alebo ostatných 
látok spôsobilých nepriaznivo ovplyvni� psy−
chiku èloveka a/alebo jeho ovládacie, a/alebo 
rozpoznávacie schopnosti, a/alebo sociálne 
správanie, pois�ovate¾ je oprávnený zní�i�, prí−
padne neposkytnú� poistné plnenie. Ak je 
takouto poistnou udalos�ou smr� poistené−
ho, pois�ovate¾ je oprávnený poistné plnenie 
iba zní�i�.

5. Pois�ovate¾ nie je povinný poskytnú� poistné
plnenie, ak poistná udalos� u poisteného na−
stala v priamej alebo nepriamej súvislosti 
s vojnovým konfliktom, bojovými alebo voj−
novými akciami, jadrovou energiou, mierovými 
misiami, terorizmom, vzburami, povstaniami 
a nepokojmi. To neplatí v prípade úèasti pois−
teného na vzburách, povstaniach a nepoko−
joch na území SR, ku ktorým došlo pri plnení 
(jeho) pracovných alebo slu�obných povin−
ností. 

6. Pois�ovate¾ nie je povinný poskytnú� poistné
plnenie za poistnú udalos�, ktorá u poisteného
nastala pri vedení  motorového vozidla, plavid−
la èi lietadla, na vedenie ktorých nemal prí−
slušné oprávnenie, alebo ktorá nastala pri 
letoch, pri ktorých, s vedomím poisteného, 
pou�ité lietadlo alebo pilot nemali úradné 
povolenie, alebo ktoré boli uskutoènené proti 
úradnému predpisu, alebo bez vedomia èi 
proti vôli dr�ite¾a lietadla, ïalej za poistnú 
udalos�, ku ktorej došlo pri úèasti poisteného 
na sú�a�iach a pretekoch motorových vozi−
diel, lietadiel alebo plavidiel a prípravných 
jazdách, letoch alebo plavbách k nim (tré−
ning). Riziká uvedené v tomto bode, ktoré 
súvisia so sú�a�ami a pretekmi, je mo�né 
poisti� na základe osobitnej dohody s pois�o−
vate¾om.

7. Ak nie je v poistnej zmluve dohodnuté inak,
pois�ovate¾ nie je povinný poskytnú� poistné
plnenie, ak poistený zomrie do dvoch mesia−
cov od zaèiatku poistenia v dôsledku zdravot−
ných �a�kostí, ktorými trpel u� pred dojedna−
ním poistenia a ktoré uviedol pri uzatváraní
poistnej zmluvy.

8. Pois�ovate¾ nie je povinný poskytnú� poistné
plnenie za smr� poisteného alebo za inú poist−
nú udalos� poisteného, ktorá nastala násled−
kom samovra�dy poisteného alebo pokusu
o òu, s výnimkou prípadov, ak poistná zmluva
bola v okamihu úmrtia  v platnosti nepretr�ite
viac ako 5 rokov od zaèiatku poistenia. 

9. Ak pois�ovate¾ za poistnú udalos�, ktorou je
smr� poisteného, neposkytne poistné plnenie
v súlade s ustanoveniami tohto èlánku, je 
povinný vyplati� oprávnenej osobe odkupnú 
hodnotu poistenia, ak na òu pri poistení vznikol 
nárok. 

10. Pois�ovate¾ je oprávnený zní�i� prípadne nie je
povinný poskytnú� poistné plnenie v ïalších
prípadoch uvedených v poistnej zmluve alebo
poistných podmienkach pre dané poistenie.

Èlánok 12 – Podiely na poistno− 
−technických prebytkoch 

Pri niektorých �ivotných poisteniach je stanovený
nárok na podiel na poistno−technických pre−
bytkoch. Výška podielu na týchto prebytkoch sa
urèí poistno−matematickými metódami prislúcha−
júcimi danému poisteniu.

Èlánok 13 – Osobitné ustanovenia
1. Ak v poistnej zmluve nie je dohodnuté inak,

poistenie sa vz�ahuje na v nej vymedzené
poistné udalosti, ktoré nastanú poèas trvania
poistenia kdeko¾vek.

2. Všetky poistné sumy a platby súvisiace s pois−



tením, sa uvádzajú v mene urèenej v poistnej 
zmluve a sú splatné na území SR.

3. Všetky doklady a dokumenty týkajúce sa pois−
tenia musia úèastníci poistenia predklada�
v slovenskom jazyku. V prípade, �e boli vysta−
vené v cudzom jazyku, musí k nim by� prilo�e−
ný úradne overený preklad do slovenského
jazyka.

4. Ak sa poistné podmienky pois�ovate¾a odvolá−
vajú na všeobecne záväzné právne predpisy,
rozumejú sa nimi právne predpisy platné
a úèinné v SR.

5. Poistený, poistník, oprávnená osoba sú povin−
ní na po�iadanie pois�ovate¾a pre úèely ich
identifikácie, uzavretia poistnej zmluvy, 
výkonu správy poistenia a ïalšie úèely 
v súlade so všeobecne záväznými právnymi 
predpismi poskytnú� svoje osobné údaje vrá−
tane rodného èísla, osobné údaje dotknu−
tých osôb, ïalšie identifikaèné údaje, kon−
taktné telefónne èíslo a doklady, z ktorých je 
pois�ovate¾ pre uvedené úèely oprávnený 
získava� údaje kopírovaním, skenovaním 
alebo iným zaznamenávaním.

6. Pois�ovate¾ je oprávnený údaje uvedené v bo−
de 5. získava�, zaznamenáva�, uschováva�, vy−
u�íva� a inak spracúva� aj bez súhlasu a infor−
movania dotknutých osôb. Sprístupni� a po−
skytova� ich mô�e len osobám a orgánom, vo−
èi ktorým má túto povinnos� ulo�enú zá−
konom, alebo ktorým je zo zákona oprávnený 
poskytova� tieto informácie.

7. Pre úèely tohto poistenia je pois�ovate¾ na zá−
klade súhlasu poisteného v súlade s platný−
mi všeobecne záväznými právnymi pred−
pismi oprávnený:
a) spracúva� (kopírova�, skenova� a pod.)

údaje o jeho zdravotnom stave získané
v súvislosti s dojednaným poistením, na
úèely tohto poistenia a po dobu nevyhnut−
nú k zabezpeèeniu všetkých práv a povin−
ností vyplývajúcich zo záväzkového vz�ahu,

b) sprístupòova� alebo poskytova� jeho osob−
né údaje na spracúvanie do zahranièia,

c) poskytova� jeho osobné údaje na spracú−
vanie pre štatistické a marketingové úèely
aj ïalším právnickým osobám patriacim
do finanènej skupiny KBC group, ktoré sú
registrované v štátoch EÚ a vo Švajèiarsku,
a to po dobu, pokia¾ súhlas s ich spracú−
vaním na tieto úèely v písomnej podobe
neodvolá.

8. Po smrti poistníka vstupuje do všetkých jeho
práv a povinností vyplývajúcich z tohto poiste−
nia poistený alebo zákonný zástupca poiste−
ného, ak poistený nie je plnoletý alebo spôso−
bilý na právne úkony. To isté platí, ak zanikne
právnická osoba, ktorá bola poistníkom. 

9. Pois�ovate¾ je oprávnený okrem poistného úè−
tova� poistníkovi úhrady svojich nákladov 
a administratívne poplatky za svoje úkony 
pod¾a cenníka platného ku dòu vykonania 
príslušného úkonu. Tieto náklady a poplatky 
mô�e pois�ovate¾ pripoèíta� k dohodnutému 
poistnému alebo odpoèíta� od kapitálovej 
hodnoty alebo podielu na poistno−technic−
kých prebytkoch. Ak zo strany pois�ovate¾a 
dôjde k zmene hodnoty poplatkov a/alebo 
limitov, pois�ovate¾ je povinný nové znenie 
cenníka zverejni� na svojich obchodných mies−
tach najneskôr jeden mesiac pred dòom na−
dobudnutia jeho úèinnosti.

10. Pois�ovate¾ je oprávnený pri uzatváraní poist−
nej zmluvy, pri zmene poistnej zmluvy aj 
kedyko¾vek v priebehu trvania poistenia 
preskúma� zdravotný stav poisteného, a to 
na základe správ vy�iadaných s jeho súhla−
som od lekárov a zdravotníckych zariadení, 
v ktorých sa lieèil, ako aj na základe prehliad−
ky alebo vyšetrenia lekárom, ktorého mu 
pois�ovate¾ sám urèí. Všetky dokumenty, 
ktoré pois�ovate¾ z titulu preskúmania zdra−
votného stavu poisteného získa a/alebo ob−

staráva na vlastné náklady, stávajú sa jeho 
vlastníctvom a nie je povinný predklada� ich 
ostatným úèastníkom poistenia  k nahliadnutiu 
alebo vyhotoveniu kópie. V prípade potreby 
všetky vyššie uvedené správy a posudky je 
poistený povinný zabezpeèi� bez zbytoèného 
odkladu.

11. Ak pois�ovate¾ vy�aduje lekársku prehliadku
alebo vyšetrenie, je poistený povinný da� sa 
vyšetri� lekárom urèeným pois�ovate¾om. 
Pois�ovate¾ v tomto prípade hradí:
a) náklady spojené s touto prehliadkou alebo

vyšetrením,
b) cestovné náklady vo výške cestovného líst−

ka verejnej autobusovej alebo �elezniènej
osobnej dopravy druhej triedy,

c) náklady na vystavenie lekárskej správy, ak
ju vy�aduje.
Ak pois�ovate¾ lekársku prehliadku, vyšetre−
nie alebo správu nevy�aduje, náklady s nimi 
spojené nehradí.

12. Súhlas na zis�ovanie a preskúmanie zdravotné−
ho stavu dáva poistený podpisom prehlásenia.

13. Ak poistený kedyko¾vek v priebehu poistenia
odvolá svoj súhlas na zis�ovanie a preskúma−
nie zdravotného stavu pod¾a bodu 12. tohto
èlánku, a ak má táto skutoènos� vplyv na skú−
manie potrebné na zistenie rozsahu povinnos−
ti pois�ovate¾a plni�, pois�ovate¾ si vyhradzu−
je právo zní�i�, prípadne neposkytnú� poist−
né plnenie.

14. Skutoènosti, o ktorých sa pois�ovate¾ pri zis�o−
vaní zdravotného stavu poisteného dozvie, mô−
�e pou�i� len pre svoju potrebu, prípadne ich
mô�e so súhlasom poisteného oznamova� aj
ostatným subjektom podnikajúcim v oblasti
pois�ovníctva, bankovníctva a iných peòa�−
ných slu�ieb a asociáciám týchto subjektov,
inak len v súlade s platným znením zákona
o pois�ovníctve. 

15. S�a�nosti poistníka, poisteného alebo 
oprávnených osôb vybavuje príslušný útvar 
pois�ovate¾a, do pôsobnosti ktorého patrí 
pod¾a organizaènej štruktúry pois�ovate¾a 
predmet s�a�nosti, spravidla do 30 dní odo 
dòa ich doruèenia. Podaním s�a�nosti poistní−
ka, poisteného alebo oprávnených osôb nie 
je dotknuté ich právo obráti� sa na súd.

16. V prípade, ak všeobecne záväzné právne 
predpisy stanovujú povinnos� pois�ovate¾a 
pri výplatách plnenia z poistenia uplatni� daò, je 
pois�ovate¾ povinný postupova� v súlade 
s nimi. 

Èlánok 14 – Doruèovanie písomností
1. Oznámenia, ktoré sa týkajú poistenia, musia

by� výhradne písomné  a v slovenskom jazyku.
2. Písomnosti sa úèastníkom poistenia (pois�ova−

te¾ovi, poistníkovi, poistenému, oprávnenej
osobe) doruèujú spravidla na nimi ostatný raz
uvedenú adresu bydliska (sídla), prípadne na
inú uvedenú korešpondenènú adresu, v�dy
však iba na adresu v SR. 

3. Písomnosti sa doruèujú ako be�né zásielky,
doporuèené zásielky alebo doporuèené 
zásielky s doruèenkou. Pokia¾ je predmetom 
doruèenia výzva pois�ovate¾a na zaplatenie 
dl�ného poistného, zásielka sa v�dy doruèuje 
doporuèene s doruèenkou. 

4. Písomnos� sa pova�uje za doruèenú dòom jej
doruèenia adresátovi. Písomnos� zasielaná 
doporuèene a doporuèená zásielka s do−
ruèenkou sa pova�uje za doruèenú aj márnym 
uplynutím odbernej lehoty po jej ulo�ení na 
príslušnej pošte. Ak pripadne posledný deò 
tejto lehoty na sobotu, nede¾u alebo sviatok, 
je posledným dòom tejto lehoty najbli�ší pra−
covný deò. Ak adresát odmietne prija� do−
ruèovanú písomnos�, pova�uje sa písomnos� 
za doruèenú dòom, keï bolo jej prijatie 
odmietnuté.

5. Ak nie sú písomnosti pois�ovate¾a (listové zá−
sielky be�né a doporuèené) doruèené úèast−

níkovi poistenia z dôvodu neprevzatia, resp.
nevyzdvihnutia zásielky na odbernom mieste,
takáto zásielka sa pova�uje za doruèenú, po−
kia¾ ju posielal pois�ovate¾ v takom termíne,
ktorý obvykle umo�òuje prevzatie doporu−
èenej zásielky.

6. Pokia¾ adresát písomnosti preuká�e, �e mu
písomnos� (vrátane upomienky alebo výzvy
pois�ovate¾a na zaplatenie dl�ného poistného)
nebola doruèená z dôvodov hodných osobit−
ného zrete¾a, mô�e na to pois�ovate¾ prihliad−
nu� s oh¾adom na všetky okolnosti prípadu. 

Èlánok 15 – Závereèné ustanovenia
1. Tieto VPP−�P 2006 sú neoddelite¾nou sú−

èas�ou poistnej zmluvy.
2. V poistnej zmluve sa mo�no od ustanovení

týchto VPP−�P 2006, okrem ustanovení èl. 13
bod 12., odchýli� a upravi� tak vzájomné práva
a povinnosti, ak to tieto VPP−�P 2006 nezaka−
zujú a ak z povahy ich ustanovení nevyplýva,
�e sa nemo�no od nich odchýli�.

3. Pokia¾ sa niektoré ustanovenia týchto VPP−�P
2006 stanú neplatnými alebo spornými v dô−
sledku zmeny všeobecne záväzných právnych
predpisov, pou�ije sa taký všeobecne záväzný
právny predpis, ktorý je im svojou povahou
a úèelom najbli�ší. 

4. Rozhodným právom pre poistnú zmluvu �ivot−
ného poistenia je právo Slovenskej republiky.
Všetky spory vyplývajúce z poistenia alebo
vzniknuté v súvislosti s ním, ak nepríde k do−
hode úèastníkov poistenia, rieši príslušný súd
v SR pod¾a všeobecne záväzných právnych
predpisov.

5. Tieto VPP−�P 2006 nadobúdajú platnos� dòom
ich schválenia predstavenstvom pois�ovate¾a
a úèinnos� dòom 1. 10. 2006.

Schválené predstavenstvom pois�ovate¾a dòa
22. 8. 2006.

VŠEOBECNÉ POISTNÉ PODMIENKY
PRE �IVOTNÉ POISTENIE

OSOBITNÁ ÈAS� – INVESTIA
INVESTIÈNÉ �IVOTNÉ POISTENIE

Pre poistenie INVESTIA, ktoré dojednáva ÈSOB
Pois�ovòa, a.s., platia príslušné ustanovenia OZ,
VPP−�P 2006, táto Osobitná èas� – INVESTIA –
investièné �ivotné poistenie (ïalej len „INVESTIA
2007“) a ustanovenia poistnej zmluvy. 

ÈAS� A – VŠEOBECNÉ USTANOVENIA

Èlánok 1 – Úvodné ustanovenia
1. Právne vz�ahy neupravené vyššie uvedeným

sa riadia príslušnými ustanoveniami Obèian−
skeho zákonníka. Vyššie uvedené poistné
podmienky sú neoddelite¾nou súèas�ou poist−
nej zmluvy.

2. V poistnej zmluve je v�dy dojednané základné
poistenie s nárokmi z poistenia pod¾a èasti B
týchto INVESTIA 2007.

3. V poistnej zmluve je mo�né pri splnení pod−
mienok pod¾a bodu 4. tohto èlánku k základ−
nému poisteniu ïalej dojedna�:
a) poistenie pre prípad smrti,
b) poistenie pre prípad vá�nej choroby,
c) poistenie pre prípad invalidity následkom 

choroby alebo úrazu,
d) poistenie pre prípad invalidity následkom 

úrazu,
e) poistenie pre prípad smrti následkom úrazu,
f) poistenie trvalých následkov úrazu,
g) poistenie pre prípad lieèenia úrazu (denné 

odškodné),
h) poistenie pre prípad hospitalizácie násled−

kom choroby alebo úrazu,
i) poistenie pre prípad hospitalizácie násled−

kom úrazu,
j) úrazové poistenie detí.

4. K základnému poisteniu mô�e by� dojednané
ktoréko¾vek z vyššie uvedených poistení. 
Z poistení uvedených v bode 3 písm. c) a d)
tohto èlánku mô�e by� dojednané iba jedno,
tak isto z poistení uvedených v bode 3. písm.
h) a i) tohto èlánku mô�e by� dojednané iba
jedno. Poistenie pod¾a bodu 3. písm. g) tohto
èlánku  mô�e by� v poistnej zmluve dojednané
iba za predpokladu, �e je súèasne dojednané
poistenie pod¾a bodu 3. písm. f) tohto èlánku.

5. V poistnej zmluve je mo�né k základnému
poisteniu dojedna� aj iné druhy poistení, ne�
sú uvedené v bode 3. písm. a) a� j) tohto
èlánku. Ak takéto poistenie nie je upravené
príslušnou èas�ou týchto  INVESTIA 2007, riadi
sa èas�ou A týchto INVESTIA 2007 a samostat−
nými poistnými podmienkami pre tento druh
poistenia.

6. Od všetkých ustanovení týchto INVESTIA 2007
sa pois�ovate¾ mô�e v poistnej zmluve odchýli�,
ak to vy�aduje úèel a povaha dojednaného
poistenia.

Èlánok 2 – Výklad pojmov
Pojmy pou�ité v týchto INVESTIA 2007 a nešpeci−
fikované alebo odlišne špecifikované vo VPP−�P
2006 sú vymedzené nasledovne:
Investièná stratégia – stratégia investovania
ustanovená pre úèely tohto poistenia v súlade 
s ustanoveniami èlánkov 17 a� 20 tejto èasti
INVESTIA 2007, resp. príslušnými ustanoveniami
poistných podmienok, ktoré pois�ovate¾ vydá pre
ostatné investièné stratégie.
Podiel – pomerný podiel investiènej stratégie defi−
novaný pre úèely tohto poistenia.
Podielový úèet – individuálny úèet spravovaný
pois�ovate¾om ku ka�dej poistnej zmluve, na ktorý
sa pripisujú podiely jednotlivých investièných
stratégií vytvorené na základe zaplatenia be�−
ného, dodatoèného be�ného a mimoriadneho
poistného.
Cena podielu – cena stanovená pois�ovate¾om,
ktorá sa pou�íva na vytváranie a rušenie podielov
jednotlivých investièných stratégií v daný deò.
Hodnota podielov vytvorená na základe za−
platenia be�ného a dodatoèného be�ného
poistného – poèet podielov pripísaných na
podielovom úète a vytvorených na základe
zaplatenia be�ného a dodatoèného be�ného
poistného vynásobený príslušnou cenou podielu.
Hodnota podielov vytvorená na základe za−
platenia mimoriadneho poistného – poèet
podielov pripísaných na podielovom úète a vy−
tvorených na základe zaplatenia mimoriadneho
poistného vynásobený príslušnou cenou podielu.
Hodnota podielov – celková hodnota podielov
pripísaných na podielovom úète, ktorá je súètom
hodnoty podielov vytvorených na základe zaplate−
nia be�ného a dodatoèného be�ného poistného 
a hodnoty podielov vytvorenej na základe zaplate−
nia mimoriadneho poistného.
Hodnota poistenia – hodnota všetkých podielov
pripísaných na podielovom úète.
Oceòovací deò – deò, kedy sú oceòované aktíva,
ku ktorým sa vz�ahujú jednotlivé investièné
stratégie a stanovené ceny týchto investièných
stratégií.
Dodatoèné be�né poistné – poistné, o ktoré bolo
be�né poistné navýšené pri zmene poistenia.
Invalidita – taký stav poisteného, pri ktorom sa 
v zmysle všeobecne záväzných právnych pred−
pisov platných pre oblas� sociálneho poistenia
schopnos� poisteného vykonáva� zárobkovú èin−
nos� v dôsledku jeho dlhodobo nepriaznivého
zdravotného stavu zní�ila v porovnaní so zdravou
osobou  o 70 a viac percent (ïalej len „invalidita“).
Oceòovacie tabu¾ky – dokumenty pois�ovate¾a
obsahujúce údaje potrebné na výpoèet poistného
plnenia  pois�ovate¾a za dobu nevyhnutného lieèe−
nia telesného poškodenia následkom úrazu alebo
za trvalé následky úrazu.  Oceòovacie tabu¾ky sú 
k nahliadnutiu na obchodných miestach pois�o−
vate¾a. Pois�ovate¾ si vyhradzuje právo oceòovacie

tabu¾ky meni� alebo dopåòa� v závislosti od vývoja
lekárskej vedy a praxe. Výšku poistného plnenia
urèuje pois�ovate¾ v�dy pod¾a oceòovacích tabu−
liek platných v èase ukonèenia šetrenia poistnej
udalosti (t. j. v èase koneèného rozhodnutia
pois�ovate¾a o ukonèení šetrenia nevyhnutného 
k zisteniu rozsahu jeho povinnosti plni�, o ktorom
je poistený písomne informovaný).
Limit TN – výška percentuálneho ohodnotenia
pod¾a Oceòovacej tabu¾ky II., ktorá je v poistnej
zmluve dohodnutá ako minimálna pre vznik povin−
nosti pois�ovate¾a plni�. 
Limit DO – limit plnenia denného odškodného
dohodnutý v poistnej zmluve.
Úraz – úrazom sa rozumie neoèakávané a náhle
pôsobenie vonkajších síl alebo neoèakávané 
a neprerušené pôsobenie vysokých alebo nízkych
vonkajších teplôt, plynov, pár a jedov (s výnimkou
jedov mikrobiálnych a látok imunotoxických),
pôsobenie ktorých spôsobilo poistenému telesné
poškodenie alebo smr�.
Za úraz sa v zmysle týchto INVESTIA 2007
pova�ujú aj ujmy na zdraví, prípadne smr�, ktoré
boli poistenému spôsobené:

a) chorobou, ktorá vznikla výluène následkom 
úrazu,

b)miestnym hnisaním po vniknutí chorobo−
plodných zárodkov do otvorenej rany spô−
sobenej úrazom a nákazou tetanom pri 
úraze,

c) diagnostickými, lieèebnými a preventívnymi 
zákrokmi vykonanými s cie¾om lieèi� násled−
ky úrazu,

d)utopením,
e) zlomením, vykåbením a natrhnutím, nie však 

vnútorných orgánov, svalového aparátu 
a ciev, v dôsledku náhlej alebo neprime−
ranej telesnej námahy,

f) elektrickým prúdom alebo úderom blesku. 
Akútne lô�ko – lô�ko zdravotníckeho zariadenia
urèené na hospitalizáciu pri stave náhleho zlyhá−
vania alebo náhleho ohrozenia základných �ivot−
ných funkcií, alebo ak uvedený stav nie je mo�né
vylúèi� (vrátane plánovaných operácií), alebo na
hospitalizáciu pri stave náhleho ochorenia alebo
náhleho zhoršenia chronickej choroby vá�ne
ohrozujúcej zdravie, alebo na hospitalizáciu, pri
ktorej charakter zdravotnej starostlivosti, ktorú
vy�aduje stav poisteného, nedovo¾uje jej poskyto−
vanie ambulantnou formou, a to po dobu potreb−
nú k vykonaniu nevyhnutných vyšetrení a ošetrení
alebo po dobu, po ktorú je mo�né dôvodne
oèakáva� náhly zvrat stability zdravotného stavu.
Choroby prenášané pohlavným stykom – kva−
pavka, syfilis, HIV/AIDS, herpes, kondylomata, tri−
chomoniáza.
Neodkladná operácia – operácia, z dôvodu ktorej
bol poistený neodkladne hospitalizovaný, alebo
pokia¾ poèas hospitalizácie stav poisteného viedol
k neodkladnému operaènému zákroku. 
Odborný lieèebný ústav – lieèebòa dlhodobo
chorých, lieèebòa tuberkulózy a respiraèných
chorôb, psychiatrická lieèebòa, ústav pre lieèbu
závislostí (vrátane záchytnej stanice), kúpe¾ná
lieèebòa, sanatórium, ozdravovòa, rehabilitaèný
ústav, ústav sociálnej starostlivosti alebo opa−
trovate¾skej slu�by, stacionár, hospic.
Sociálna hospitalizácia – hospitalizácia z iných
ako zdravotných dôvodov, kedy je poistený hospi−
talizovaný v zdravotníckom zariadení a nemô�e
by� prepustený iba preto, �e sa vzh¾adom na svoj
zdravotný stav nezaobíde bez pomoci ïalšej
osoby a potrebná starostlivos� mu nemô�e by�
poskytnutá v odbornom lieèebnom ústave alebo
formou opatrovate¾skej slu�by, aj keï podmienky
pre poskytovanie týchto slu�ieb pod¾a všeobecne−
záväzných právnych predpisov spåòa, alebo ne−
mô�e by� prepustený z iného sociálneho dôvodu.
Zdravotnícke zariadenie – zdravotnícke zariade−
nie vrátane rádioterapeutického a onkologického
lieèebného ústavu, ktoré poskytuje diagnostickú 
a lieèebnú ústavnú (lô�kovú) zdravotnú starostli−
vos�, je pre druh a rozsah ním poskytovanej sta−

rostlivosti personálne, vecne a technicky vyba−
vené a spåòa po�iadavky kladené na jeho pre−
vádzku všeobecne záväznými právnymi predpis−
mi. Za zdravotnícke zariadenie sa nepova�uje
odborný lieèebný ústav.

Èlánok 3 – Poistné plnenie – spoloèné
ustanovenia

1. Pois�ovate¾ poskytne poistné plnenie z poiste−
nia v súlade s príslušnými ustanoveniami jed−
notlivých èastí týchto INVESTIA 2007 a v závis−
losti na tom, ktoré poistenia pod¾a èlánku 1
bod 3. písm. a) a� j) tejto èasti INVESTIA 2007
boli dojednané v poistnej zmluve.

2. Poistné plnenie zo základného poistenia 
a z poistenia pre prípad smrti pod¾a èlánku 1
bod 3. písm. a) tejto èasti INVESTIA 2007
vyplatí pois�ovate¾ iba raz, a to z toho poistenia
a za tú poistnú udalos�,  ktorá nastane skôr.

3. Ak v poistnej zmluve bolo dojednané príslušné
poistenie pod¾a èlánku 1 bod 3. písm. b), c),
d), h), i), tejto èasti INVESTIA 2007, toto poiste−
nie zanikne najneskôr v deò predchádzajúci
najbli�šiemu výroènému dòu zaèiatku poiste−
nia, po do�ití sa 65−teho roku veku poisteného.

Èlánok 4 – Be�né a dodatoèné be�né poistné
1. Be�né a dodatoèné be�né poistné sa platí za

poistné obdobia (mesaène, štvr�roène, pol−
roène, roène) dohodnuté v poistnej zmluve.
Prvé poistné obdobie zaèína dòom zaèiatku
poistenia. 

2. Be�né a dodatoèné be�né poistné je splatné
prvý deò poistného obdobia. Pre platby
be�ného a dodatoèného be�ného poistného
pois�ovate¾ urèí poistníkovi variabilný symbol.

3. Ak má by� be�né a dodatoèné be�né poistné,
prípadne jeho èas�, platené za poistníka jeho
zamestnávate¾om, poistník je povinný po�iada�
pois�ovate¾a o urèenie osobitného variabilného
symbolu pre platby be�ného a dodatoèného
be�ného poistného zamestnávate¾om. Ak mu
ho pois�ovate¾ urèí, poistník je povinný tento
variabilný symbol oznámi� svojmu zamestná−
vate¾ovi, prostredníctvom ktorého má by�
be�né a dodatoèné be�né poistné platené.
Be�né a dodatoèné be�né poistné zaplatené
zamestnávate¾om pod iným ako urèeným va−
riabilným symbolom, nie je pois�ovate¾ povinný
pova�ova� za uhradené poistné. 

4. Pois�ovate¾ nenesie zodpovednos� za dôsledky
nepriradenia platby be�ného a dodatoèné−
ho be�ného poistného na poistnú zmluvu 
v dôsledku chybného uvedenia variabilného
symbolu alebo èísla úètu pois�ovate¾a.

5. Be�né a dodatoèné be�né poistné je zni−
�ované o poplatky pod¾a èlánku 6 bod 1. a 2.
tejto èasti INVESTIA 2007.

6. Zvýšenie alebo zní�enie poistného mô�e by�
uskutoènené v súlade s èlánkami 9 a 10 tejto
èasti INVESTIA 2007.

Èlánok 5 – Mimoriadne poistné
1. Mimoriadne poistné je poistné, ktoré pois�o−

vate¾ umo�òuje poistníkovi plati� okrem 
be�ného a dodatoèného be�ného poistného. 
Pois�ovate¾ umo�òuje plati� mimoriadne 
poistné kedyko¾vek poèas trvania poistenia, 
s výnimkou prípadu pod¾a bodu 7. tohto 
èlánku.

2. Mimoriadne poistné je mo�né poukazova� iba 
pod osobitným variabilným symbolom, ktorý 
poistníkovi pre platby mimoriadneho poistné−
ho urèí pois�ovate¾.

3. Ak mimoriadne poistné platí zamestnávate¾ 
poistníka, poistník je povinný po�iada� pois�o−
vate¾a o urèenie osobitného variabilného sym−
bolu pre platby mimoriadneho poistného za−
mestnávate¾om. Mimoriadne poistné zaplate−
né zamestnávate¾om pod iným, ako urèeným 
variabilným symbolom, nemá pois�ovate¾ po−
vinnos� pova�ova� za uhradené poistné.



4. Pois�ovate¾ nenesie zodpovednos� za dôsled−
ky nepriradenia platby mimoriadneho poist−
ného na poistnú zmluvu v dôsledku chybného 
uvedenia variabilného symbolu alebo èísla 
úètu pois�ovate¾a.

5. Suma poukázaná pod variabilným symbolom 
mimoriadneho poistného nesmie by� ni�šia 
ako minimálny limit mimoriadneho poistného. 
Pois�ovate¾ je oprávnený stanovi� aj maximálny 
limit celkového mimoriadneho poistného. 
Pois�ovate¾ nenesie zodpovednos� za dôsled−
ky nepriradenia mimoriadneho poistného na 
poistnú zmluvu, ak mimoriadne poistné ne−
spåòa podmienky dané limitmi pois�ovate¾a. 
Minimálny aj maximálny limit mimoriadneho 
poistného stanoví pois�ovate¾ v cenníku.

6. Pois�ovate¾ má tie� právo mimoriadne poistné 
poukázané poistníkom odmietnu�. Prípadné 
odmietnutie mimoriadneho poistného oznámi 
pois�ovate¾ poistníkovi písomne do 15 dní od 
jeho prijatia. Poistník je povinný písomne 
oznámi� pois�ovate¾ovi, akým spôsobom 
a kam má odmietnuté mimoriadne poistné 
vráti�. Pois�ovate¾ je povinný odmietnuté mi−
moriadne poistné vráti� poistníkovi bez zby−
toèného odkladu po tom, èo mu poistník pí−
somne oznámil spôsob jeho vrátenia.

7. Mimoriadne poistné nie je mo�né plati� v prí−
pade, �e poistenie bolo zmenené na poistenie 
v splatenom stave pod¾a èlánku 12 tejto èasti 
INVESTIA 2007. Pois�ovate¾ nenesie zod−
povednos� za dôsledky nepriradenia mimo−
riadneho poistného na poistnú zmluvu pri 
poistení v splatenom stave, ak bolo poistní−
kom aj napriek tomu zaplatené.

8. Mimoriadne poistné je zni�ované o poplatky 
pod¾a èlánku 6 bod 3. tejto èasti INVES−
TIA 2007.

9. Zaplatenie mimoriadneho poistného nemá 
vplyv na povinnos� poistníka plati� be�né 
a dodatoèné be�né poistné.

10. Zaplatenie mimoriadneho poistného nemá 
vplyv na výšku poistných súm.

Èlánok 6 – Poplatky, rozde¾ovanie (alokácia)
poistného

1. Be�né poistné je zní�ené o alokaèný a inkasný 
poplatok. Zostávajúca èas� be�ného poistné−
ho po odpoète alokaèného a inkasného po−
platku je prevedená na podiely jednotlivých 
investièných stratégií, a to v pomere dojedna−
nom v poistnej zmluve. Aktuálne hodnoty alo−
kaèného poplatku pre jednotlivé poistné roky 
a aktuálne hodnoty inkasných poplatkov sú 
uvedené v cenníku. 

2. Dodatoèné be�né poistné je zní�ené o alo−
kaèný poplatok a inkasný poplatok. Zostáva−
júca èas� dodatoèného be�ného poistného po 
odpoète alokaèného a inkasného poplatku 
pod¾a ich aktuálnych hodnôt uvedených 
v cenníku je prevedená na podiely jednotli−
vých investièných stratégií, a to v aktuálnom 
pomere dojednanom v poistnej zmluve. 

3. Mimoriadne poistné je zní�ené o alokaèný 
a inkasný poplatok. Èas� mimoriadneho poist−
ného zostávajúca po odpoète alokaèného 
a inkasného poplatku pod¾a ich aktuálnych 
hodnôt uvedených v cenníku (alokované mi−
moriadne poistné) je prevedená na podiely 
jednotlivých investièných stratégií, a to 
v aktuálnom pomere dojednanom v poistnej 
zmluve. Poistník je oprávnený písomne po�ia−
da� pois�ovate¾a o prevedenie zostávajúcej 
èasti mimoriadneho poistného po odpoète 
alokaèného a inkasného poplatku na podiely 
jednotlivých investièných stratégií a to v po−
mere špecifikovanom poistníkom a v súlade 
s predpismi pois�ovate¾a platnými v èase 
uhradenia mimoriadneho poistného.

4. Pois�ovate¾ odpoèítava ka�dý mesiac, a to a� 
do dátumu ukonèenia šetrenia poistnej uda−
losti pois�ovate¾om ak príslušné poistenie za−

niká, z hodnoty podielov vytvorenej na zákla−
de zaplatenia be�ného a dodatoèného be�né−
ho poistného sumy vo výške potrebnej na 
úhradu rizík poistení dojednaných v poistnej 
zmluve a na úhradu svojich správnych nákla−
dov. Výšku týchto súm stanovuje pois�ovate¾ 
pod¾a poistno−technických zásad.

5. Pois�ovate¾ odpoèítava z podielového úètu 
vytvoreného na základe zaplatenia be�ného 
a dodatoèného be�ného poistného èas� po−
dielov vo výške zodpovedajúcej správnemu 
poplatku na administratívne náklady pois�ova−
te¾a spojené so zmenami poistenia a úkonmi, 
ktoré boli uskutoènené na základe písomného 
návrhu alebo �iadosti poistníka. Aktuálne 
výšky týchto poplatkov sú pois�ovate¾om 
stanovené v cenníku.

6. Be�né poistné, dodatoèné be�né poistné 
a mimoriadne poistné je prevádzané na po−
diely na základe cien podielov jednotlivých 
investièných stratégií platných v okamihu 
obdr�ania platby. Prvá platba be�ného 
poistného je prevedená na podiely najskôr na 
zaèiatku poistenia. Prvá platba dodatoèného 
be�ného poistného je prevedená na podiely 
najskôr k dátumu, ku ktorému bolo zvýšenie 
be�ného poistného uskutoènené. Ïalšie plat−
by be�ného a dodatoèného be�ného poist−
ného sú na podiely prevádzané bezprostred−
ne po obdr�aní celej platby poistného pois�o−
vate¾om. Mimoriadne poistné je prevedené na 
podiely v okamihu obdr�ania platby, najskôr 
však na zaèiatku poistenia.

7. Poèet podielov potrebný k pokrytiu poplatkov 
stanovených v bode 4. a 5. tohto èlánku je ur−
èený na základe cien podielov platných v èase 
odpoètu podielov na pokrytie poplatkov. Ak sú 
podiely pripísané na podielovom úète umiest−
nené vo viac ako v jednej investiènej stratégii, 
odrátajú sa podiely jednotlivých investièných 
stratégií v rovnakom pomere ako je pomer 
hodnôt podielov týchto investièných stratégií 
pripísaných na podielovom úète a vytvorených 
na základe zaplatenia be�ného a dodatoè−
ného be�ného poistného.

Èlánok 7 – Výplata èasti hodnoty podielov
vytvorenej na základe zaplatenia be�ného 

a dodatoèného be�ného poistného
1. Za predpokladu, �e pri poistení u� vznikol 

nárok na odkupnú hodnotu v súlade s usta−
novením èlánku 13 bod 5. tejto èasti INVES−
TIA 2007, poistník je oprávnený na príslušnom 
tlaèive písomne po�iada� pois�ovate¾a o vý−
platu z hodnoty podielov vytvorenej na zá−
klade zaplatenia be�ného a dodatoèného be�−
ného poistného.

2. Maximálny poèet výplat z hodnoty podielov 
vytvorenej na základe zaplatenia be�ného 
a dodatoèného be�ného poistného v priebehu 
jedného poistného roka pois�ovate¾ stanoví 
v cenníku.

3. Pois�ovate¾ v cenníku stanoví minimálnu su−
mu výplaty z  hodnoty podielov vytvorenej na 
základe zaplatenia be�ného a dodatoèného 
be�ného poistného. Ak poistník po�iada 
o výplatu sumy ni�šej, ako je pois�ovate¾om 
stanovený limit, pois�ovate¾ je oprávnený 
�iados� o výplatu zamietnu�.

4. Pois�ovate¾ umo�ní výplatu z hodnoty podielov 
vytvorenej na základe zaplatenia be�ného 
a dodatoèného be�ného poistného maximál−
ne v takej výške, aby táto hodnota podielov po 
výplate neklesla pod limit stanovený pois�o−
vate¾om v cenníku.

5. Ak poistník po�iada o výplatu vyššej sumy, 
ako je suma urèená pod¾a podmienky uvede−
nej v bode 4. tohto èlánku, vyplatí mu pois�o−
vate¾ najviac sumu urèenú pod¾a tejto pod−
mienky, avšak iba v prípade, �e jej výška 
dosahuje aspoò hodnotu minimálnej sumy vý−
platy pod¾a bodu 3. tohto èlánku. 

6. Pois�ovate¾ je oprávnený zamietnu� výplatu 
z hodnoty podielov vytvorenej na základe 
zaplatenia be�ného a dodatoèného be�−
ného poistného, a to najmä v týchto 
prípadoch:

a) poistenie je k dátumu výplaty zmenené na 
poistenie v splatenom stave pod¾a èlánku 
12 tejto èasti INVESTIA 2007,

b)pri poistení je k dátumu výplaty doèasne 
prerušené platenie poistného pod¾a èlánku 
11 tejto èasti INVESTIA 2007,

c) hodnota podielov vytvorená na základe 
zaplatenia be�ného a dodatoèného be�−
ného poistného nedosahuje aspoò sumu, 
ktorá sa urèí ako súèet limitu pod¾a bodu 4. 
tohto èlánku a hodnoty minimálnej sumy 
výplaty pod¾a bodu 3. tohto èlánku,

d)uskutoènením výplaty by sa pod¾a poistno−
−technických zásad zvýšilo poistné riziko 
(týka sa prípadov, kedy je v poistnej zmluve 
dojednané poistenie pod¾a èlánku 1 bod 3. 
písm. a) vo variante D (doplnkový); v tomto 
prípade je pois�ovate¾ oprávnený podmieni� 
uskutoènenie výplaty preskúmaním zdra−
votného stavu poisteného alebo zní�ením 
poistnej sumy tohto poistenia),

e) pois�ovate¾ovi bol doruèený písomný návrh 
na zmenu poistenia pod¾a èlánku 9 tejto 
èasti INVESTIA 2007.

7. Za uskutoènenie ka�dej výplaty z hodnoty po−
dielov vytvorenej na základe zaplatenia be�−
ného a dodatoèného be�ného poistného si 
pois�ovate¾ úètuje poplatok, ktorého výška je 
stanovená v cenníku. O tento poplatok, ako aj 
o sumu výplaty, je zní�ená hodnota podielov 
vytvorená na základe zaplatenia be�ného 
a dodatoèného be�ného poistného.

8. Lehota pre výplatu z hodnoty podielov vytvo−
renej na základe zaplatenia be�ného a doda−
toèného be�ného poistného je pois�ovate¾om 
stanovená v cenníku a zaèína plynú� od nasle−
dujúceho dòa po dátume doruèenia písomnej 
�iadosti poistníka pois�ovate¾ovi. V prípadoch 
došetrovania zdravotného stavu pod¾a bodu 
6. písm. d) tohto èlánku INVESTIA 2007, sa 
táto lehota primerane predl�uje o dobu, poèas 
ktorej bol zdravotný stav poisteného došetro−
vaný. Na základe písomnej �iadosti poistníka 
mô�e by� táto lehota skrátená. Pois�ovate¾ je 
oprávnený úètova� si za skrátenie lehoty 
administratívny poplatok, ktorého výška je tak 
isto stanovená v cenníku.

9. Pois�ovate¾ umo�ní èiastoènú výplatu z hodno−
ty podielov vytvorenej na základe zaplatenia 
be�ného, dodatoèného be�ného a mimoriad−
neho poistného v takej výške, aby súèet 
všetkých doteraz uskutoènených výplat nepre−
výšil celkové zaplatené poistné.

10. Výplata èasti hodnoty podielov bude uskutoè−
nená pri pou�ití cien podielov platných k dátu−
mu uvedenému v �iadosti.

Èlánok 8 – Výplata z hodnoty podielov
vytvorenej na základe zaplatenia 

mimoriadneho poistného
1. Ak v priebehu poistenia bolo zaplatené mimo−

riadne poistné, poistník je oprávnený kedyko¾−
vek poèas trvania poistenia na príslušnom tla−
èive písomne po�iada� pois�ovate¾a o výplatu 
z hodnoty podielov vytvorenej na základe za−
platenia mimoriadneho poistného.

2. Maximálny poèet výplat z hodnoty podielov 
vytvorenej na základe zaplatenia mimoriadne−
ho poistného v priebehu jedného poistného 
roka pois�ovate¾ stanoví v cenníku.

3. Pois�ovate¾ v cenníku stanoví minimálnu sumu 
výplaty z hodnoty podielov vytvorenej na 
základe zaplatenia mimoriadneho poistného. 
Ak poistník po�iada o výplatu sumy ni�šej, ako 
je pois�ovate¾om stanovený limit, pois�ovate¾ je 
oprávnený �iados� o výplatu zamietnu�.

4. Pois�ovate¾ umo�ní výplatu do výšky hodnoty 

podielov vytvorenej na základe zaplatenia 
mimoriadneho poistného.

5. Ak poistník po�iada o výplatu sumy vyššej, 
ako je suma urèená pod¾a podmienok uve−
dených v bode 4. tohto èlánku, pois�ovate¾ 
mu vyplatí najviac sumu urèenú pod¾a týchto 
podmienok, avšak iba v prípade, �e jej výška 
dosahuje aspoò hodnotu minimálnej sumy vý−
platy pod¾a bodu 3. tohto èlánku.

6. Za uskutoènenie ka�dej výplaty z hodnoty po−
dielov vytvorenej na základe zaplatenia mimo−
riadneho poistného si pois�ovate¾ úètuje po−
platok, ktorého výška je stanovená v cenníku. 
O tento poplatok, ako aj o sumu výplaty, je 
zní�ená hodnota podielov vytvorená na zá−
klade zaplatenia mimoriadneho poistného.

7. Lehota pre výplatu z hodnoty podielov vytvo−
renej na základe zaplatenia mimoriadneho 
poistného je pois�ovate¾om stanovená v cen−
níku a zaèína plynú� od nasledujúceho dòa po 
doruèení písomnej �iadosti poistníka pois�ova−
te¾ovi. Na základe písomnej �iadosti poistníka 
mô�e by� táto lehota skrátená. Za skrátenie 
lehoty si pois�ovate¾ úètuje administratívny 
poplatok, ktorého výška je tak isto stanovená 
v cenníku.

8. Pois�ovate¾ umo�ní èiastoènú výplatu z hodno−
ty podielov vytvorenej na základe zaplatenia 
be�ného, dodatoèného be�ného a mimoriad−
neho poistného v takej výške, aby súèet všet−
kých doteraz uskutoènených výplat nepre−
výšil celkové zaplatené poistné.

9. Výplata èasti hodnoty podielov bude uskutoè−
nená pri pou�ití cien podielov platných k dátu−
mu uvedenému v �iadosti.

Èlánok 9 – Zmeny poistenia 
1. Poèas trvania poistenia, najskôr však po šies−

tich mesiacoch od zaèiatku poistenia, je poist−
ník oprávnený predlo�i� pois�ovate¾ovi písomný
návrh na:
a) dojednanie alebo zrušenie poistenia pod¾a 

èlánku 1 bod 3. písm. a) a� j) tejto èasti 
INVESTIA 2007,

b) zní�enie alebo zvýšenie poistných súm 
poistení uvedených v èlánku 1 bod 3. 
písm. a) a� i) tejto èasti INVESTIA 2007, ak 
sú v tejto poistnej zmluve dojednané,

c) zní�enie alebo zvýšenie poistného.
Návrh poistníka na zmenu poistenia musí by�
predlo�ený na príslušnom tlaèive pois�ovate¾a.

2. Pois�ovate¾ je oprávnený podmieni� prijatie
návrhu poistníka na zmenu poistenia riadnym
zaplatením be�ného a dodatoèného be�ného
poistného a preukázaním vyhovujúceho zdra−
votného stavu poisteného. Ak bolo poistenie
zmenené pod¾a èlánku 12 bod 2. tejto èasti
INVESTIA 2007 na poistenie v splatenom stave
alebo pri poistení nastalo doèasné prerušenie
platenia poistného pod¾a èlánku 11 tejto èasti
INVESTIA 2007, návrh nie je mo�né prija�.

3. Ak pois�ovate¾ akceptuje návrh poistníka na
zmenu poistenia, zašle poistníkovi písomné
potvrdenie o prijatí zmeny. Zmena je úèinná od
prvého dòa poistného obdobia nasledujúceho
po poistnom období, v ktorom pois�ovate¾
návrh poistníka na zmenu poistenia prijal. 

4. Návrhy na iné ne� vyššie uvedené zmeny pois−
tenia mô�u by� poistníkom predlo�ené iba na
tlaèive návrhu príslušnej zmeny vydanom
pois�ovate¾om. Analogicky pre nich platia
ustanovenia bodu 2. a 3. tohto èlánku.

5. Za uskutoènenie ka�dej zmeny poistenia 
v súlade s ustanoveniami tohto èlánku si
pois�ovate¾ úètuje poplatok, výška ktorého
závisí na druhu uskutoènenej zmeny a je
stanovená v cenníku. O tento poplatok je zní−
�ená hodnota podielov vytvorená na základe
zaplatenia be�ného a dodatoèného be�ného
poistného.

6. Poistník mô�e po�iada� o zní�enie poistného
najskôr 24 mesiacov po zaèiatku poistenia
alebo 24 mesiacov po zvýšení poistného.

7. Na základe stavu lekárskej vedy mô�e pois�o−
vate¾ poèas trvania poistenia, najskôr však po
piatich rokoch od uzatvorenia poistenia vá�−
nych chorôb, stanovi� novú výšku sumy
potrebnej na úhradu rizík dojednaných v poist−
nej zmluve pre poistenie vá�nych chorôb.

Èlánok 10 – Indexácia
1. Ustanovenia tohto èlánku platia iba v prípade,

�e v poistnej zmluve je dojednaná indexácia.
2. Pois�ovate¾ je oprávnený ka�dý rok zvýši�

poistné uvedené v èlánku 4 tejto èasti  INVES−
TIA 2007 a/alebo poistnú sumu, ak táto bola 
v poistnej zmluve dojednaná, o sumu urèenú
na základe roèného rastu indexu spotre−
bite¾ských cien zverejòovaného Štatistickým
úradom SR. Mechanizmus zvýšenia stanoví
pois�ovate¾. K tomuto zvýšeniu pois�ovate¾
nebude vy�adova� preukázanie vyhovujúceho
zdravotného stavu poisteného.

3. Ak pois�ovate¾ uskutoèòuje zvýšenie pod¾a
bodu 2. tohto èlánku, vykonáva ho v�dy 
k dátumu splatnosti be�ného poistného.

4. Pois�ovate¾ je povinný písomne oznámi� poist−
níkovi novú výšku poistného a/alebo poistnej
sumy a dátum ich úèinnosti, a to najmenej 30
kalendárnych dní pred dátumom, ku ktorému
má by� poistné pois�ovate¾om v novosta−
novenej výške prvý raz splatné, resp. nová
poistná suma úèinná (ïalej len „dátum inde−
xácie“).

5. V prípade, �e poistník v súlade s ustanovením
bodu 4. tohto èlánku nesúhlasí s novosta−
novenou výškou poistného a/alebo poistnej
sumy, je povinný písomne oznámi� pois�o−
vate¾ovi svoj nesúhlas najneskôr do 14 ka−
lendárnych dní pred dátumom indexácie. Ak
poistník uplatnil svoj nesúhlas s novostanove−
nou výškou poistného a/alebo poistnej sumy,
poistenie pokraèuje bez zmien.

Èlánok 11 – Doèasné prerušenie platenia
poistného, tzv. platobné prázdniny

1. Poistník je oprávnený predlo�i� pois�ovate¾ovi
písomný návrh na doèasné prerušenie platenia
be�ného a dodatoèného be�ného poistného,
tzv. platobné prázdniny (ïalej len „doèasné
prerušenie platenia poistného“) za pred−
pokladu, �e od zaèiatku poistenia u� uplynula
lehota stanovená pois�ovate¾om na tento úèel 
v cenníku a súèasne pri poistení u� vznikol 
v súlade s ustanovením èlánku 13 bod 5. tejto
èasti INVESTIA 2007 nárok na odkupnú hod−
notu. Návrh poistníka na doèasné prerušenie
platenia poistného musí by� predlo�ený na
príslušnom tlaèive pois�ovate¾a.

2. Prijatie návrhu poistníka na doèasné preruše−
nie platenia poistného je podmienené sku−
toènos�ou, �e hodnota podielov vytvorená na
základe zaplatenia be�ného a dodatoèného
be�ného poistného dosiahla minimálne výšku
stanovenú pois�ovate¾om v cenníku a poèet
mesiacov doèasného prerušenia platenia
poistného po�adovaný poistníkom nepresahu−
je limit pois�ovate¾a stanovený pre tento úèel 
v cenníku. Pois�ovate¾ je oprávnený podmieni�
prijatie návrhu na doèasné prerušenie platenia
poistného aj riadnym zaplatením be�ného 
a dodatoèného be�ného poistného.

3. Ak pois�ovate¾ prijme návrh poistníka na do−
èasné prerušenie platenia poistného do dátu−
mu, od ktorého má by� doèasné prerušenie
platenia poistného pod¾a ni�šie uvedeného
úèinné, zašle poistníkovi o prijatí tejto zmeny
písomné potvrdenie. V takomto prípade preru−
šenie platenia poistného nastane od prvého
dòa nasledujúceho poistného obdobia, ak bol
návrh poistníka pois�ovate¾ovi doruèený aspoò
15 dní pred týmto dátumom, alebo od prvého
dòa ïalšieho nasledujúceho poistného obdo−
bia, ak bol návrh doruèený neskôr. Ak pois�o−
vate¾ neprijme návrh poistníka na doèasné pre−
rušenie platenia poistného do dátumu, od kto−
rého by prerušenie bolo pod¾a vyššie uvede−

ného úèinné, návrh poistníka stráca platnos�.
4. Poèas doèasného prerušenia platenia poist−

ného je be�né a dodatoèné be�né poistné
pravidelne mesaène hradené z hodnoty po−
dielov vytvorenej na základe zaplatenia be�−
ného a dodatoèného be�ného poistného, èo
má vplyv na výšku odkupnej hodnoty. Pois�o−
vate¾ovi patria poplatky a sumy pod¾a èlánku 6
tejto èasti INVESTIA 2007 aj naïalej v plnej
výške. Ak hodnota podielov vytvorená na zá−
klade zaplatenia be�ného a dodatoèného be�−
ného poistného nevystaèí na úhradu be�ného
a dodatoèného be�ného poistného, poplatkov
a súm pod¾a èlánku 6 tejto èasti INVESTIA
2007 a� do dojednaného dòa konca doèas−
ného prerušenia platenia poistného, poistenie
mô�e zaniknú� pod¾a èlánku 13 bod 4. tejto
èasti INVESTIA 2007. Ak poistenie zanikne
pod¾a vyššie uvedeného a ak bolo poèas jeho
trvania zaplatené mimoriadne poistné, pois�o−
vate¾ vyplatí poistníkovi odkupnú hodnotu
pod¾a èlánku 13 bod 5. tejto èasti INVES−
TIA 2007 stanovenú pod¾a poistno−technických
zásad z hodnoty podielov vytvorenej na zá−
klade zaplatenia mimoriadneho poistného.

5. Poèas doèasného prerušenia platenia poist−
ného nie je dotknuté právo poistníka zaplati�
mimoriadne poistné pod¾a èlánku 5 tejto èasti
INVESTIA 2007, ako aj právo poistníka vy−
poveda� poistenie v súlade s èlánkom 8 
VPP−�P 2006.

Èlánok 12 – Neplatenie poistného, 
poistenie v splatenom stave 

1. Ak nie je be�né a dodatoèné be�né poistné
zaplatené do jedného mesiaca od doruèenia
výzvy pois�ovate¾a na jeho zaplatenie a ak
nebolo zaplatené pred doruèením tejto výzvy,
a pri poistení nevznikol doposia¾ nárok na
odkupnú hodnotu v súlade s ustanovením
èlánku 13 bod 5. tejto èasti INVESTIA 2007,
poistenie zanikne uplynutím tejto lehoty, a to
bez náhrady. To isté platí, ak bola zaplatená
iba èas� poistného. Ak bolo poèas trvania pois−
tenia zaplatené mimoriadne poistné, pois�o−
vate¾ vyplatí poistníkovi hodnotu podielov
vytvorenú na základe zaplatenia mimoriadne−
ho poistného zní�enú o poplatok pois�ovate¾a
vo výške uvedenej v cenníku.

2. Ak nie je be�né a dodatoèné be�né poistné
zaplatené do jedného mesiaca od doruèenia
výzvy pois�ovate¾a na jeho zaplatenie a ak
nebolo zaplatené pred doruèením tejto výzvy 
a pri poistení u� vznikol nárok na odkupnú
hodnotu v súlade s ustanovením èlánku 13
bod 5. tejto èasti INVESTIA 2007, a súèasne
hodnota podielov vytvorená na základe
zaplatenia be�ného a dodatoèného be�ného
poistného postaèuje na úhradu dl�ného poist−
ného do konca vyššie uvedenej lehoty, sa
poistenie zmení dòom nasledujúcim po
uplynutí tejto lehoty na poistenie v splatenom
stave bez povinnosti plati� poistné. Poistné je
pravidelne mesaène hradené z hodnoty
podielov vytvorenej na základe zaplatenia
be�ného a dodatoèného be�ného poistného,
èo má vplyv na výšku odkupnej hodnoty.
Poplatky a sumy pod¾a èlánku 6 tejto èasti
INVESTIA 2007 aj naïalej patria v plnej výške
pois�ovate¾ovi. Ak hodnota podielov vytvorená
na základe zaplatenia be�ného a dodatoèného
be�ného poistného nevystaèí na úhradu
be�ného a dodatoèného be�ného poistného,
poplatkov a súm pod¾a èlánku 6 tejto èasti
INVESTIA 2007 a� do dojednaného dòa konca
poistenia, poistenie zaniká pod¾a èlánku 13
bod 2. tejto èasti INVESTIA 2007. Ak u� bolo
poèas trvania poistenia zaplatené mimoriadne
poistné, poistníkovi je vyplatená pod¾a èlánku
13 bod 5. tejto èasti INVESTIA 2007 odkupná
hodnota stanovená pod¾a poistno−technických
zásad z hodnoty podielov vytvorenej na zá−
klade zaplatenia mimoriadneho poistného.



3. Ak nie je be�né a dodatoèné be�né poistné za
ïalšie poistné obdobie zaplatené do jedného
mesiaca od doruèenia výzvy pois�ovate¾a na
jeho zaplatenie a ak nebolo zaplatené pred
doruèením tejto výzvy, a pri poistení v súlade 
s ustanovením èlánku 13 bod 5. tejto èasti
INVESTIA 2007 u� vznikol nárok na odkupnú
hodnotu, ale  hodnota podielov vytvorená na
základe zaplatenia be�ného a dodatoèného
be�ného poistného nepostaèuje na úhradu
dl�ného poistného do konca vyššie uvedenej
lehoty,  poistenie zanikne pod¾a èlánku 7 bod
2. VPP−�P 2006. Ak bolo poèas trvania poiste−
nia zaplatené mimoriadne poistné, pois�ovate¾
vyplatí poistníkovi odkupnú hodnotu pod¾a
èlánku 13 bod 5. tejto èasti INVESTIA 2007
stanovenú pod¾a poistno−technických zásad 
z hodnoty podielov vytvorenej na základe
zaplatenia mimoriadneho poistného.

4. Pri poistení v splatenom stave nie je dotknuté
právo poistníka vypoveda� poistenie v súlade 
s èlánkom 8 bod 2. a 3. VPP−�P 2006.

Èlánok 13 – Zánik poistenia a vznik nároku 
na odkupnú hodnotu

1. Vznikom ktorejko¾vek z poistných udalostí zo
základného poistenia alebo z poistenia pre prí−
pad smrti pod¾a èlánku 1 bod 3. písm. a) tejto
èasti INVESTIA 2007 (t. j. do�itím sa dojed−
naného konca poistenia poisteným alebo
smr�ou poisteného), ktorá nastane skôr, za−
nikajú všetky poistenia, ktoré boli v poistnej
zmluve dojednané, ak u� nezanikli skôr 
v súlade s niektorým z príslušných ustanovení
týchto INVESTIA 2007, VPP−�P 2006 alebo
Obèianskeho zákonníka alebo ak sa poistník 
s pois�ovate¾om písomne nedohodnú inak.

2. Poistná zmluva mô�e zaniknú� aj v prípadoch,
keï hodnota podielov vytvorená na základe
zaplatenia be�ného a dodatoèného be�ného
poistného poklesne pod sumu stanovenú
pois�ovate¾om pre tento úèel v aktuálne plat−
nom cenníku, ak sa pois�ovate¾ s poistníkom
nedohodnú inak. Ak poistenie zanikne v sú−
lade s ustanovením tohto bodu, poistná zmlu−
va a s òou aj všetky poistenia v nej dojednané
zanikajú k poslednému dòu mesiaca pred−
chádzajúceho mesiacu, v ktorom hodnota
podielov vytvorená na základe zaplatenia
be�ného a dodatoèného be�ného poistného
poklesne pod vyššie uvedenú sumu. 

3. Ak v poistnej zmluve bolo dojednané poistenie
pre prípad vá�nej choroby pod¾a èlánku 1 bod
3. písm. b) tejto èasti INVESTIA 2007 a diag−
nóza niektorého z ochorení uvedených v èlán−
ku 1 bod 3. písm. a) a� e), písm. h) a� j) èasti
E týchto INVESTIA 2007 alebo diagnóza
ochorenia, ktoré zapríèinilo zaradenie na
èakaciu listinu pod¾a èlánku 1 bod 3. písm. f)
èasti E týchto INVESTIA 2007 alebo podstúpe−
nie chirurgického zákroku pod¾a èlánku 1 bod
3. písm. g) èasti E týchto INVESTIA 2007, boli
u poisteného stanovené v priebehu prvých
šiestich kalendárnych mesiacov nasledujúcich
po zaèiatku poistenia pre prípad vá�nej choro−
by, poistenia dojednané v poistnej zmluve
zanikajú k dátumu stanovenia diagnózy, s vý−
nimkou základného poistenia a poistení pod¾a
èlánku 1 bod 3. písm. e) a� g) a písm i) a j) tejto
èasti INVESTIA 2007.

4. Pri zániku poistenia, pri ktorom nie sú špeci−
fikované nároky z poistenia v týchto INVESTIA
2007 alebo VPP−�P 2006, pois�ovate¾ vyplatí
poistníkovi odkupnú hodnotu pod¾a bodu 5.
tohto èlánku. Ak nárok na odkupnú hodnotu 
v súlade s ustanovením bodu 5. tohto èlánku
pri poistení doposia¾ nevznikol a ak bolo poèas
trvania poistenia zaplatené mimoriadne poist−
né, pois�ovate¾ vyplatí poistníkovi hodnotu
podielov vytvorenú na základe zaplatenia
mimoriadneho poistného zní�enú o poplatok
pois�ovate¾a vo výške uvedenej v cenníku.

5. Nárok na odkupnú hodnotu vzniká najskôr po

dvoch rokoch trvania poistenia a za pod−
mienky, �e bolo zaplatené be�né a dodatoèné
be�né poistné za prvé dva roky trvania poiste−
nia a súèasne hodnota podielov vytvorená na
základe zaplatenia be�ného a dodatoèného
be�ného poistného je kladná. Odkupná hod−
nota sa stanoví na základe poistno−technic−
kých zásad z hodnoty podielov vytvorenej na
základe zaplatenia be�ného a dodatoèného
be�ného poistného a z hodnoty podielov
vytvorenej na základe zaplatenia mimoriadne−
ho poistného.

Èlánok 14 –  Zaokrúh¾ovanie
1. V prípade zaokrúh¾ovania sa bude postupova�

pod¾a matematických pravidiel.

Èlánok 15 – Prevod podielov medzi 
jednotlivými investiènými stratégiami

1. Poistník je oprávnený kedyko¾vek poèas trva−
nia poistenia písomne po�iada� o prevedenie
podielov pripísaných na podielovom úète
medzi jednotlivými investiènými stratégiami.
Pois�ovate¾ zruší na �iados� poistníka podiely
zvolených investièných stratégií pripísané na
podielovom úète (alebo ich èastí) a nahradí ich
podielmi iných zvolených investièných stratégií
tak, aby hodnota novo vytvorených podielov
zodpovedala hodnote zrušených podielov.
Pois�ovate¾ v cenníku stanoví minimálnu hod−
notu takto prevádzaných podielov. �iados�
poistníka o prevod podielov musí by� pred−
lo�ená na príslušnom tlaèive pois�ovate¾a.

2. Ak pois�ovate¾ akceptuje �iados� poistníka 
o prevod podielov, zašle poistníkovi písomné
potvrdenie o prijatí tejto zmeny. Dojednáva sa,
�e ak bola �iados� poistníka o prevod podielov
pois�ovate¾om prijatá, podiely budú prevede−
né k dátumu uvedenému v �iadosti poistníka.
Pois�ovate¾ najprv prevedie podiely vytvorené
na základe zaplatenia mimoriadneho poist−
ného  a následne podiely vytvorené na základe
zaplatenia be�ného a dodatoèného be�ného
poistného, ak sa s poistníkom nedohodol inak.

3. Za prevod podielov je pois�ovate¾ oprávnený
úètova� poplatok na pokrytie nákladov spo−
jených s prevodom, ktorého výška je stano−
vená v cenníku. 

4. Prevody podielov budú uskutoènené pri pou−
�ití cien podielov platných v èase prevodu.

5. Pois�ovate¾ je oprávnený stanovi� v cenníku
minimálnu hodnotu podielov, ktorá musí by�
ponechaná v jednotlivých investièných straté−
giách po prevode.

Èlánok 16 – Zmena alokácie be�ného 
a dodatoèného be�ného poistného

1. Poistník je oprávnený kedyko¾vek poèas trva−
nia poistenia písomne po�iada� o zmenu
investiènej stratégie, do ktorej sa alokuje
be�né a dodatoèné be�né poistné, alebo 
o zmenu pomeru, v ktorom sa be�né a doda−
toèné be�né poistné alokuje do jednotlivých
investièných stratégií. Pois�ovate¾ je oprávnený
podmieni� prijatie �iadosti zaplatením be�ného
a dodatoèného be�ného poistného. �iados�
poistníka o zmenu alokácie be�ného a doda−
toèného be�ného poistného musí by� pred−
lo�ená na príslušnom tlaèive pois�ovate¾a.

2. Ak pois�ovate¾ akceptuje �iados� poistníka 
o zmenu alokácie be�ného a dodatoèného
be�ného poistného, zašle poistníkovi písomné
potvrdenie o prijatí tejto zmeny. Dojednáva sa,
�e ak bola �iados� o zmenu alokácie be�ného
a dodatoèného be�ného poistného prijatá,
zmena alokácie be�ného a dodatoèného
be�ného poistného nastane od prvého dòa
nasledujúceho poistného obdobia, ak bola
�iados� doruèená pois�ovate¾ovi aspoò 30 dní
pred týmto dátumom, alebo od prvého dòa
ïalšieho poistného obdobia, ak bola �iados�
doruèená neskôr. Ak pois�ovate¾ neprijme
�iados� poistníka o zmenu alokácie be�ného 

a dodatoèného be�ného poistného do dátu−
mu, od ktorého by pod¾a vyššie uvedeného
bola zmena alokácie úèinná, táto stráca 
platnos�.

3. Za zmenu alokácie v ka�dom poistnom roku je
pois�ovate¾ oprávnený úètova� poplatok na
pokrytie administratívnych nákladov spojených
s touto zmenou, ktorého výška je stanovená 
v aktuálne platnom cenníku. 

4. Pois�ovate¾ stanoví v cenníku minimálnu 
a maximálnu percentuálnu èas� poistného,
ktorá mô�e by� alokovaná do jednotlivých
investièných stratégií. 

Èlánok 17 – Investièné stratégie
1. Ka�dá investièná stratégia sa vz�ahuje k odde−

leným a identifikovate¾ným aktívam pois�o−
vate¾a – tzv. fondom.

2. Poistník si mô�e zvoli� z radu investièných
stratégií odlišujúcich sa typom aktív, ku ktorým
sa vz�ahujú, a tým aj výnosovos�ou a mierou
rizika.

3. Pois�ovate¾ si vyhradzuje právo kedyko¾vek
uzavrie� vstup do investiènej stratégie a/alebo
fondu pre úèely špecifikované v èlánkoch 
4, 5, 15 a 16 tejto èasti INVESTIA 2007.
Pois�ovate¾ si taktie� vyhradzuje právo ukonèi�
spravovanie investícií v jednotlivých investiè−
ných stratégiách a/alebo v jednotlivých fon−
doch. O uzavretí vstupu alebo zrušení in−
vestiènej stratégie a/alebo fondu pois�ovate¾
písomne informuje poistníka minimálne 30 dní
vopred. Pois�ovate¾ zároveò informuje poistní−
ka o prevode jeho podielov a/alebo alokácii
poistného do novej investiènej stratégie
a/alebo fondu. Pri takomto prevode podielov
a/alebo alokácii poistného bude pois�ovate¾
zoh¾adòova� doterajšiu investiènú stratégiu
poistníka. Ak poistník pois�ovate¾ovi najneskôr
10 dní pred úèinnos�ou týchto zmien doruèí
�iados� o  prevod jeho podielov a/alebo aloká−
ciu poistného do inej investiènej stratégie
a/alebo fondu, pois�ovate¾ uskutoèní túto
zmenu bez poplatkov. 

4. Akéko¾vek výnosy a zhodnotenie aktív v súlade
s èlánkom 19 týchto INVESTIA 2007,  na ktoré
sa investièná stratégia vz�ahuje, budú pripí−
sané k týmto aktívam. Táto suma, po odpoèí−
taní prípadného zdanenia, zvýši hodnotu všet−
kých podielov investiènej stratégie.

5. Podiely investiènej stratégie mô�u by� vytvo−
rené iba vtedy, ak sú do portfólia aktív, ku
ktorým sa investièná stratégia vz�ahuje, pri−
dané aktíva, ktorých hodnota sa rovná hod−
note vytváraných podielov.

6. S výnimkou èlánku 19 bod 3. a� 5. týchto
INVESTIA 2007 mô�u by� z portfólia aktív, ku
ktorým sa investièná stratégia vz�ahuje, odo−
braté aktíva iba vtedy, ak sú v investiènej stra−
tégii zrušené podiely, ktorých hodnota zod−
povedá hodnote odoberaných aktív.

7. Vzh¾adom k charakteru investièných stratégií 
a fondov nie je cena ich podielov pois�o−
vate¾om garantovaná. S investíciou do fondov
je spojené riziko a doterajší výnos nie je záru−
kou budúcich výnosov.

Èlánok 18 – Obmedzenie záujmu 
v investièných stratégiách

1. Pripisovanie podielov jednotlivých investiè−
ných stratégií na podielový úèet slú�i najmä na
stanovenie výšky plnenia z poistenia.

2. Aktíva, ku ktorým sa jednotlivé investièné
stratégie vz�ahujú, a výnosy plynúce z týchto
aktív, sú vlastníctvom pois�ovate¾a a zostávajú
ním poèas celej doby trvania poistenia.
Poistenie preto nezakladá �iadny nárok na
�iadne aktíva pois�ovate¾a, ani na �iadne
výnosy plynúce z týchto aktív.

Èlánok 19 – Oceòovanie aktív investièných
stratégií

1. Aktíva, ku ktorým sa jednotlivé investièné
stratégie vz�ahujú, budú oceòované vo frek−
vencii stanovenej pois�ovate¾om, minimálne
však raz za mesiac.

2. Minimálna hodnota aktív investiènej stratégie
je stanovovaná pois�ovate¾om a to na základe
trhovej hodnoty, za ktorú mô�u by� predané
aktíva, ku ktorým sa investièná stratégia vz�a−
huje, zní�ené o náklady vynalo�ené na ich rea−
lizáciu, zní�ené o odpoèty na pokrytie nákla−
dov, správnych poplatkov, daòových a iných
zrá�ok súvisiacich s investiènou stratégiou,
ktoré sú skutoèným èi potenciálnym záväzkom
týchto aktív, a o pô�ièky spojené s investiènou
stratégiou.

3. Pois�ovate¾ je oprávnený odpoèíta� od aktív, ku
ktorým sa investièná stratégia vz�ahuje, všetky
náklady, zrá�ky a iné poplatky priamo spojené
s prevádzkou investiènej stratégie, vrátane
výdavkov na zaobstaranie, predaj, oceòovanie
a správu týchto aktív.

4. Pois�ovate¾ je oprávnený odpoèíta� od aktív, ku
ktorým sa investièná stratégia vz�ahuje, všetky
daòové zrá�ky spojené s týmito aktívami a iné
zrá�ky spojené s investiènou stratégiou, ktoré
pois�ovate¾ uzná za skutoèný alebo potenciál−
ny záväzok týchto aktív a  o  výnos z  výpo�i−
èiek  v súvislosti s investiènou stratégiou.

5. Pois�ovate¾ je oprávnený odpoèíta� od aktív, ku
ktorým sa investièná stratégia vz�ahuje, správ−
ny poplatok, ktorého výška nepresiahne 2%
roène z hodnoty týchto aktív.

6. Pois�ovate¾ vykoná všetky rozhodnutia týka−
júce sa oceòovania aktív, ku ktorým sa in−
vestièná stratégia vz�ahuje, a stanoví správcu
portfólia zodpovedného za správu týchto aktív.

7. Alternatívne k poplatku popísanému v bode 5.
tohto èlánku pois�ovate¾ mô�e pre ka�dú poist−
nú zmluvu odpoèíta� správny poplatok za
ka�dú investiènú stratégiu formou zrušenia
èasti podielov vytvorených na základe zaplate−
nia be�ného a dodatoèného be�ného poist−
ného z podielového úètu. Hodnota takto
odpoèítavaných podielov zodpovedá pre
ka�dú poistnú zmluvu príslušnej pomernej
èasti poplatku stanovenej za ka�dú investiènú
stratégiu pod¾a bodu 5. tohto èlánku, a to za
dobu, ktorá uplynula od posledného oceòova−
nia aktív, ku ktorým sa vz�ahuje ka�dá jedna
investièná stratégia. 

8. Pois�ovate¾ je oprávnený odpoèíta� v�dy len
jeden poplatok za správu investiènej stratégie
spôsobom stanoveným v bode 5. alebo spô−
sobom stanoveným v bode 7. tohto èlánku.

Èlánok 20 – Stanovenie cien podielov
investièných stratégií

1. Cena podielov jednotlivých investièných stra−
tégií je pois�ovate¾om  stanovovaná ka�dý oce−
òovací deò.

2. Cena podielov investièných stratégií je sta−
novená tak, aby nebola ni�šia ako minimálna
hodnota investiènej stratégie vydelená celko−
vým poètom podielov investiènej stratégie.
Výsledok je zaokrúhlený nadol a to najviac 
o jedno percento.

ÈAS� B – ZÁKLADNÉ POISTENIE

Èlánok 1 – Nároky z poistenia
1. Ak sa poistený do�ije dohodnutého konca

poistenia, pois�ovate¾ mu vyplatí poistné plne−
nie vo výške hodnoty podielov vytvorenej na
základe zaplatenia be�ného a dodatoèného
be�ného poistného k dátumu konca poistenia.

2. Ak poistený poèas trvania poistenia zomrie,
pois�ovate¾ vyplatí tomu, komu smr�ou pois−
teného vznikne právo na poistné plnenie, hod−
notu podielov vytvorenú na základe zaplatenia
be�ného a dodatoèného be�ného poistného 
k dátumu ukonèenia šetrenia poistnej udalosti

pois�ovate¾om. Toto platí iba v prípade, �e 
v poistnej zmluve nie je k dátumu smrti pois−
teného dojednané poistenie pre prípad smrti
pod¾a èlánku 1 bod 3. písm. a) èasti A týchto
INVESTIA 2007. 

3. Ak poèas trvania poistenia bolo zaplatené
mimoriadne poistné, pois�ovate¾ vyplatí navyše
k poistnému plneniu urèenému pod¾a bodu 1.
alebo 2. tohto èlánku aj hodnotu podielov
vytvorenú základe zaplatenia mimoriadneho
poistného.

4. Poistná suma základného poistenia pre prípad
do�itia alebo smrti je zaruèená vo výške hod−
noty podielov vytvorenej na základe zaplatenia
be�ného a dodatoèného be�ného poistného.

ÈAS� C – POISTENIE PRE PRÍPAD SMRTI

Èlánok 1 – Nároky z poistenia
1. Ustanovenia tohto èlánku platia iba v prípade,

�e v poistnej zmluve je dojednané poistenie
pre prípad smrti pod¾a èlánku 1 bod 3. písm. a)
èasti A týchto INVESTIA 2007. Poistenie pre
prípad smrti je v poistnej zmluve mo�né dojed−
na� v dvoch variantoch – variant P (plný) alebo
variant D (doplnkový), ktoré sa líšia poistným
plnením pri poistnej udalosti (bod 2. a 3. tohto
èlánku).

2. Ak poistený poèas trvania poistenia zomrie 
a ak je v poistnej zmluve dojednané poistenie
pre prípad smrti vo variante P, pois�ovate¾
vyplatí tomu, komu smr�ou poisteného vznikne
právo na poistné plnenie, poistnú sumu pre
prípad smrti dojednanú v poistnej zmluve 
k dátumu úmrtia poisteného a hodnotu
podielov vytvorenú na základe zaplatenia
be�ného a dodatoèného be�ného poistného 
k dátumu ukonèenia šetrenia poistnej udalosti
pois�ovate¾om.

3. Ak poistený poèas trvania poistenia zomrie 
a ak je v poistnej zmluve dojednané poistenie
pre prípad smrti vo variante D, pois�ovate¾
vyplatí tomu, komu smr�ou poisteného vznikne
právo na poistné plnenie, poistnú sumu pre
prípad smrti dojednanú v poistnej zmluve 
k dátumu úmrtia poisteného, alebo hodnotu
podielov vytvorenú na základe zaplatenia be�−
ného a dodatoèného be�ného poistného 
k dátumu ukonèenia šetrenia poistnej udalosti
pois�ovate¾om, ak je táto vyššia ako dojednaná
poistná suma.

ÈAS� D – POISTENIE PRE PRÍPAD VÁ�NEJ
CHOROBY

Èlánok 1 – Nároky z poistenia
1. Ustanovenia tohto èlánku platia iba v prípade,

�e v poistnej zmluve je dojednané poistenie
pre prípad vá�nej choroby pod¾a èlánku 1 bod
3. písm. b) èasti A týchto INVESTIA 2007. 

2. V prípade, �e poistenému je poèas trvania
poistenia pre prípad vá�nej choroby, najskôr
však po uplynutí prvých šiestich kalendárnych
mesiacov odo dòa jeho zaèiatku, stanovená
diagnóza vá�nej choroby, ktorá spåòa pod−
mienky poistnej udalosti pod¾a èlánku 1 bod 2.
èasti E týchto INVESTIA 2007, pois�ovate¾
vyplatí poistenému poistnú sumu pre prípad
vá�nej choroby dojednanú v poistnej zmluve 
k dátumu stanovenia diagnózy.

ÈAS� E – ÏALŠIE USTANOVENIA PRE 
POISTENIE PRE PRÍPAD VÁ�NEJ CHOROBY 

Èlánok 1 – Vymedzenie nároku na poistné
plnenie v prípade poistnej udalosti – vá�nej

choroby  
1. Ustanovenia tohto èlánku platia iba v prípade,

�e v poistnej zmluve je dojednané poistenie
pre prípad vá�nej choroby pod¾a èlánku 1 bod
3. písm. b) èasti A týchto INVESTIA 2007.

2. Poistnou udalos�ou pre prípad vá�nej choroby
sa na úèely INVESTIA 2007 rozumie: 
2.1 Písomnou lekárskou správou vymedzená  

diagnóza pod¾a bodu 3. tohto èlánku, 
a to:
a) prvé stanovenie diagnózy niektorého 

z ochorení uvedených v bode 3. 
písm. a) a� e), písm. h) a� j) tohto 
èlánku, alebo

b) prvé zaradenie na èakaciu listinu pre 
orgánovú transplantáciu pod¾a bodu 3. 
písm. f) tohto èlánku, alebo

c) prvé podstúpenie chirurgického zákro−
ku uvedeného v bode 3. písm. g) tohto 
èlánku (ïalej iba „vá�na choroba“) 

za podmienky, �e ochorenie pod¾a 
písm. a) tohto bodu alebo ochorenie, 
ktoré zapríèinilo zaradenie poisteného 
na èakaciu listinu pod¾a písm. b) tohto 
bodu, alebo podstúpenie chirurgic−
kého zákroku poisteným pod¾a písm. c) 
tohto bodu bolo diagnostikované najskôr 
po uplynutí prvých šiestich kalendárnych 
mesiacov nasledujúcich po zaèiatku pois−
tenia pre prípad vá�nej choroby a sú−
èasne boli splnené podmienky uvedené 
v bode 2.2 tohto èlánku.

2.2 V prípade vá�nej choroby uvedenej 
v bode 3. písm. a), c), i) a j) tohto èlánku 
je nevyhnutné, aby poistený pre�il aspoò 
30 kalendárnych dní odo dòa stanovenia 
diagnózy. V prípade vá�nej choroby uve−
denej v bode 3. písm. b) tohto èlánku je 
nevyhnutné, aby neurologický nález pois−
teného pretrvával ešte aspoò po troch 
kalendárnych mesiacoch nasledujúcich 
odo dòa stanovania diagnózy. V prípade 
vá�nej choroby uvedenej v bode 3. 
písm. d) tohto èlánku je nevyhnutné, aby 
poistený pre�il aspoò 30 kalendárnych 
dní odo dòa podstúpenia neurochirur−
gického zákroku alebo odo dòa lekárske−
ho potvrdenia trvalého neurologického 
poškodenia. V prípade vá�nej choroby 
uvedenej v bode 3. písm. e) tohto èlánku 
je nevyhnutná dialyzaèná lieèba poiste−
ného trvajúca aspoò tri po sebe nasledu−
júce kalendárne mesiace. V prípade vá�−
nej choroby uvedenej v bode 3. písm. f) 
tohto èlánku je nevyhnutné, aby poistený 
pre�il aspoò 30 kalendárnych dní odo dòa 
zaradenia na èakaciu listinu pre orgánovú 
transplantáciu. V prípade vá�nej choroby 
uvedenej v bode 3. písm. g) tohto èlánku 
je nevyhnutné, aby poistený pre�il aspoò 
30 kalendárnych dní odo dòa podstúpe−
nia chirurgického zákroku. V prípade vá�−
nej choroby uvedenej v bode 3. písm. h) 
tohto èlánku je nevyhnutné oftalmolo−
gické lekárske vyšetrenie poisteného 
vykonané najskôr po troch kalendárnych 
mesiacoch odo dòa stanovenia diagnózy 
a potvrdzujúce jej trvalos�.

2.3 Splnenie podmienky uplynutia šiestich 
kalendárnych mesiacov od zaèiatku pois−
tenia pre prípad vá�nej choroby pod¾a 
èlánku 1 bod 2. èasti D a pod¾a bodu 2.1 
tohto èlánku sa nevy�aduje, ak došlo 
k vá�nej chorobe výluène v dôsledku 
úrazu, ktorý nastal najskôr v deò zaèiatku 
poistenia pre prípad vá�nej choroby, 
spåòajúceho definíciu poistnej udalosti 
úrazu pod¾a èlánku 2 èasti A týchto 
INVESTIA 2007.

3. Pre dojednanie poistenia pre prípad vá�nej
choroby sa v súlade s ustanoveniami tohto
èlánku za vá�nu chorobu pova�uje:
a) infarkt myokardu

Infarktom myokardu sa rozumie diagnóza 
akútneho infarktu myokardu potvrdená pre−
púš�acou správou z kardiologického èi 
interného oddelenia a obsahujúca nález 
akinézie alebo dyskinézie pri echokardio−
grafickom vyšetrení a zároveò spåòajúca 
aspoò jednu z nasledujúcich troch pod−
mienok:



1. vývoj patologického Q kmitu minimálne 
vo dvoch EKG zvodoch (Q ≥ 0,04 s 
alebo  Q > 0,25 % amplitúdy kmitu R),

2. nešpecifické EKG známky infarktu 
myokardu s charakteristickou dynami−
kou biochemických markerov, t. j. 
CK−MB a troponínu,

3. typická anamnéza pre infarkt myokardu 
s charakteristickou dynamikou bioche−
mických markerov, t. j. CK−MB a tro−
ponínu.

Poistná ochrana sa vz�ahuje aj na prípady, 
keï nie sú splnené vyššie uvedené pod−
mienky, ak je diagnóza akútneho infarktu 
myokardu potvrdená prepúš�acou správou 
z kardiologického alebo interného oddele−
nia, poistený bol lieèený nemocniènou 
intravenóznou trombolýzou alebo akútnou 
PTCA (primárna koronárna angioplastika) 
a splnil indikaèné kritériá tejto lieèby. 
Poistený je povinný predlo�i� pois�ovate¾ovi 
vyplnené príslušné tlaèivo pois�ovate¾a na 
oznámenie poistnej udalosti, ktorého sú−
èas�ou je lekárske potvrdenie o diagnóze 
akútneho infarktu myokardu, a prepúš�aciu 
správu o hospitalizácii z dôvodu tejto diag−
nózy. Lekárske potvrdenie musí vystavi� 
odborný lekár kardiologického alebo inter−
ného zdravotníckeho zariadenia, v ktorom 
bol poistený hospitalizovaný.

b) cievna mozgová príhoda
Cievnou mozgovou príhodou sa rozumie 
náhodne vzniknuté poškodenie mozgu 
v dôsledku krvácania do mozgového tkani−
va alebo nedokrvenie mozgového tkaniva 
so zodpovedajúcim neurologickým nále−
zom, ktorý musí pretrváva� ešte aspoò tri 
kalendárne mesiace po stanovení diagnózy 
cievnej mozgovej príhody. Súèas�ou diag−
nózy musí by� niektoré zobrazovacie vyše−
trenie mozgu s nálezom zodpovedajúcim 
mozgovej ischémii alebo intracerebrálnemu 
èi subarachnoidálnemu krvácaniu. 
Poistený je povinný predlo�i� pois�ovate¾ovi 
vyplnené príslušné tlaèivo pois�ovate¾a na 
oznámenie poistnej udalosti, ktorého sú−
èas�ou je lekárske potvrdenie o diagnóze 
cievnej mozgovej príhody a lekárske potvr−
denie o neurologickom poškodení priamo 
súvisiacim s predmetnou príhodou, hodno−
tenom najskôr po troch kalendárnych me−
siacoch od stanovenia diagnózy cievnej 
mozgovej príhody. Lekárske potvrdenie 
musí vystavi� odborný lekár neurologického 
zdravotníckeho zariadenia.

c) rakovina
Rakovinou sa rozumie ochorenie spôso−
bené zhubným nádorom, charakterizované 
nekontrolovate¾ným a invazívnym rastom 
nádorových buniek s tendenciou k vzniku 
metastáz.
Poistná ochrana sa vz�ahuje aj na zhubný 
melanóm ko�e od klasifikaèného stupòa 
TNM 2−0−0, ko�ný T−lymfóm od II. štádia, 
leukémiu a zhubné nádory lymfatického 
systému. Poistná ochrana sa nevz�ahuje na 
ostatné typy rakoviny ko�e, Hodgkinovu 
chorobu v I. štádiu, polycytemia vera, všet−
ky nádory histologicky opísané ako prema−
lignity alebo iba zaèínajúce, alebo nerozvi−
nuté malígne zmeny, nádory popísané ako 
„in situ“ a nádorové ochorenia pri súèasnej 
prítomnosti infekcie vírusom HIV.
Diagnózu musí  stanovi� odborný lekár špe−
cializovaného zdravotníckeho zariadenia, 
a to na základe histologického alebo iného 
zodpovedajúceho vyšetrenia nasvedèu−
júceho, �e ide o zhubné postupujúce 
ochorenie a jeho zaradenie pod¾a medzi−
národnej klasifikácie nádorov TNM, resp. 
operaèného protokolu, ak bol vykonaný chi−
rurgický zákrok. 
Poistený je povinný predlo�i� pois�ovate¾ovi 

vyplnené príslušné tlaèivo pois�ovate¾a na 
oznámenie poistnej udalosti, ktorého sú−
èas�ou je lekárske potvrdenie o diagnóze 
zhubného nádoru. Lekárske potvrdenie 
musí vystavi� odborný lekár špecializo−
vaného zdravotníckeho zariadenia.

d) nezhubný nádor mozgu
Nezhubným nádorom mozgu sa rozumie 
prítomnos� nezhubného vnútrolebeèného 
nádoru, ktorý svojím rastom poškodzuje 
mozog.
Poistná ochrana sa vz�ahuje iba na tie prí−
pady, keï poistený na základe rozhodnutia 
neurológa èi neurochirurga podstúpil neu−
rochirurgický zákrok s cie¾om odstráni� ne−
zhubný nádor, ktorý svojím rastom poško−
dzuje mozog, alebo na prípady, keï prítom−
nos� neoperabilného nezhubného nádoru 
vedie k vzniku trvalého neurologického 
poškodenia. Poistná ochrana sa nevz�ahuje 
na cysty, cievne malformácie, hematómy, 
nádory hypofýzy a miechy.
Poistený je povinný predlo�i� pois�ovate¾ovi 
vyplnené príslušné tlaèivo pois�ovate¾a na 
oznámenie poistnej udalosti, ktorého sú−
èas�ou je lekárske potvrdenie o vykonaní 
neurochirurgického zákroku, alebo lekárske 
potvrdenie o trvalom neurologickom poško−
dení priamo súvisiacom s neoperabilným 
nezhubným nádorom. Lekárske potvrdenie 
musí vystavi� odborný lekár špecializo−
vaného zdravotníckeho zariadenia, ktoré 
lieèbu poisteného uskutoèòuje.

e) chronické zlyhanie oblièiek
Chronickým zlyhaním oblièiek sa rozumie 
nezvratné zlyhanie funkcie obidvoch obli−
èiek alebo oblièky solitárnej, vy�adujúce tr−
valé a pravidelné dialyzaèné lieèenie pois−
teného hemodialýzou alebo peritoneálnou 
dialýzou.  
Poistený je povinný predlo�i� pois�ovate¾ovi 
vyplnené príslušné tlaèivo pois�ovate¾a na 
oznámenie poistnej udalosti, ktorého sú−
èas�ou je lekárske potvrdenie o pravidelnej 
dialyzaènej lieèbe trvajúcej aspoò tri po 
sebe nasledujúce kalendárne mesiace. 
Lekárske potvrdenie musí vystavi� odborný 
lekár špecializovaného zdravotníckeho za−
riadenia, ktoré túto lieèbu poisteného usku−
toèòuje.

f) zaradenie na èakaciu listinu pre orgánovú 
transplantáciu
Zaradením na èakaciu listinu pre orgánovú 
transplantáciu sa rozumie lekárske potvrde−
nie o zaradení poisteného na èakaciu listinu 
pre transplantáciu jedného z týchto vý−
hradne ¾udských orgánov alebo ich èastí: 
srdca, p¾úc, peèene, oblièky, pankreasu 
alebo krvotvorných buniek, pri ktorej bude 
poistený príjemcom transplantátu. Na tran−
splantácie ostatných orgánov alebo ich 
èastí sa poistná ochrana nevz�ahuje.
Poistený je povinný predlo�i� pois�ovate¾ovi 
vyplnené príslušné tlaèivo pois�ovate¾a na 
oznámenie poistnej udalosti, ktorého sú−
èas�ou je lekárske potvrdenie o zaradení 
poisteného na èakaciu listinu pre transplan−
táciu. Lekárske potvrdenie musí vystavi� 
odborný lekár špecializovaného zdravotníc−
keho zariadenia na území SR, ktoré zarade−
nie poisteného na èakaciu listinu pre 
transplantáciu uskutoènilo.

g) operácia vencovitých tepien
Operáciou vencovitých (koronárnych) te−
pien sa rozumie kardiochirurgický zákrok 
s pou�itím mimotelového obehu, vykonaný 
poistenému s ischemickou chorobou srdca, 
ktorým sa premostí oblas� zú�enia alebo 
uzáveru koronárnej tepny pomocou �ilo−
vého alebo arteriálneho štepu (tzv. bypass).
Operáciu musí vykona� špecializované 
zdravotnícke zariadenie na území SR. 
Poistná ochrana sa nevz�ahuje na tzv. MI−

CAB výkony (minimálne invazívna koronár−
na chirurgia), intraarteriálne výkony a všetky 
typy nechirurgických angioplastík.
Poistený je povinný predlo�i� pois�ovate¾ovi 
vyplnené príslušné tlaèivo pois�ovate¾a na 
oznámenie poistnej udalosti, ktorého sú−
èas�ou je lekárske potvrdenie o vykonaní 
operácie koronárnych tepien, pred a po−
operaèné lekárske vyšetrenie poisteného 
vrátane koronarografie, ultrazvuku alebo CT 
a angiografický záznam vyšetrení poiste−
ného preukazujúci prítomnos� takého po−
stihnutia vencovitých tepien, ktoré bolo ne−
vyhnutné rieši� vyššie opísanou operáciou. 
Lekárske potvrdenie aj vyšetrenie musí 
vystavi� odborný lekár kardiochirurgického  
zdravotníckeho zariadenia.

h) slepota
Slepotou sa rozumie trvalá a úplná strata 
zraku obidvoch oèí, pri ktorej zraková 
ostros� s najlepšou mo�nou korekciou 
pod¾a tabu¾ky Svetovej zdravotníckej orga−
nizácie poklesne na 3/60 alebo menej na 
ka�dé oko.
Poistený je povinný predlo�i� pois�ovate¾ovi 
vyplnené príslušné tlaèivo pois�ovate¾a na 
oznámenie poistnej udalosti, ktorého sú−
èas�ou je oftalmologické lekárske vyšetre−
nie vystavené odborným lekárom najskôr 
po troch kalendárnych mesiacoch od sta−
novenia diagnózy slepoty u poisteného 
a potvrdzujúce jej trvalos�.

i) hluchota
Hluchotou sa rozumie úplná a klinicky 
overená nezvratná strata sluchového vne−
mu obidvoch uší, spôsobená akútnym 
alebo chronickým ochorením.
Poistený je povinný predlo�i� pois�ovate¾ovi 
vyplnené príslušné tlaèivo pois�ovate¾a na 
oznámenie poistnej udalosti, ktorého sú−
èas�ou je lekárske potvrdenie o diagnóze 
hluchoty dolo�ené audiometrickým vyše−
trením s tympanometriou a pri akomko¾vek 
rozpore aj vyšetrením kmeòových evoko−
vaných potenciálov (BERA). Lekárske potvr−
denie musí vystavi� odborný lekár otorino−
laryngológ.

j) infekcia vírusom HIV v dôsledku krvnej 
transfúzie
Infekciou vírusom HIV v dôsledku podania 
krvnej transfúzie sa rozumie preukázaná 
infekcia HIV v dôsledku prijatia krvnej kon−
zervy kontaminovanej vírusom HIV, podanej 
poistenému v priebehu krvnej transfúzie 
vykonanej na území SR poèas trvania pois−
tenia pre prípad vá�nej choroby. Zdravot−
nícke zariadenie, ktoré kontaminovanú 
krvnú konzervu podalo, musí písomne 
potvrdi� svoju zodpovednos� za prenos 
vírusu HIV na poisteného.  
Poistený je povinný predlo�i� pois�ovate¾ovi 
vyplnené príslušné tlaèivo pois�ovate¾a na 
oznámenie poistnej udalosti, ktorého sú−
èas�ou je lekárske  potvrdenie o diagnóze 
HIV/AIDS a lekárske potvrdenie dokladu−
júce, �e príèinou infekcie vírusom HIV alebo 
ochorenia AIDS je transfúzia infikovanej 
krvnej konzervy. Lekárske potvrdenie 
o diagnóze musí vystavi� odborný lekár. 
Lekárske potvrdenie o príèine infekcie alebo 
ochorenia musí vystavi� odborný lekár 
zdravotníckeho zariadenia, ktoré transfúziu 
vykonalo.

4. Okrem povinností uvedených v bode 3. tohto
èlánku je poistený ïalej povinný:
a) písomne oznámi� pois�ovate¾ovi na prí−

slušnom tlaèive, �e došlo k poistnej uda−
losti, a to bez zbytoèného odkladu (túto 
povinnos� mô�e za poisteného splni� osoba, 
ktorú na tento úkon poistený písomne 
splnomocnil, za podmienky, �e pri ozná−
mení  poistnej udalosti túto plnú moc pred−
lo�í pois�ovate¾ovi),

b) v prípade, �e u neho bola v priebehu prvých 
šiestich kalendárnych mesiacov nasledujú−
cich od zaèiatku poistenia pre prípad vá�nej 
choroby stanovená diagnóza vá�nej choro−
by, túto skutoènos� písomne a bez zby−
toèného odkladu oznámi� pois�ovate¾ovi,

c) dodr�iava� všetky pokyny lekára vz�ahujúce 
sa na lieèenie vá�nej choroby, na lieèebný 
re�im a vylúèi� všetky èinnosti, ktoré by 
mohli nepriaznivo ovplyvni� stav alebo vývoj 
vá�nej choroby,

d) ak to pois�ovate¾ vy�aduje, podrobi� sa na 
náklady pois�ovate¾a a v ním urèenom ter−
míne kontrolnému vyšetreniu svojho zdra−
votného stavu lekárom, ktorého pois�ovate¾ 
urèí,

e) doda� pois�ovate¾ovi všetky doklady, správy 
a posudky, ktoré si pois�ovate¾  v súvislosti 
s poistnou udalos�ou aj kedyko¾vek poèas 
trvania poistenia vy�iada, a to bez zbytoè−
ného odkladu,

f) umo�ni� pois�ovate¾ovi získava� a spracúva� 
všetku zdravotnú dokumentáciu o svojej 
osobe, prípadne túto zdravotnú dokumen−
táciu pre pois�ovate¾a a na jeho vy�iadanie 
zabezpeèi� a zbavi� mlèanlivosti všetkých 
lekárov, ktorí poisteného lieèili alebo vyše−
trovali, a to aj z iných dôvodov, ako je poist−
ná udalos�, a splnomocni� ich na podanie 
všetkých nevyhnutných informácií pois�o−
vate¾ovi,

g) splnomocni� svoju zdravotnú pois�ovòu na 
poskytnutie všetkých informácií, ktoré si 
pois�ovate¾ vy�iada.

5. V súlade s ustanovením èl. 11 bod 10. 
VPP−�P 2006 sa pre poistenie pre prípad
vá�nej choroby dojednávajú nasledujúce vy−
òatia z poistenia:

5.1 Pois�ovate¾ nie je povinný poskytnú� poist−

né plnenie pre prípad vá�nej choroby 

v prípadoch, ak poistná udalos� nastane 

v priamej súvislosti s:

a) úmyselným konaním poisteného sme−

rujúcim k vyvolaniu vá�nej choroby, 

k jej zhoršeniu alebo sebapoškodeniu,

b) zneu�itím liekov poisteným alebo u�í−

vaním liekov poisteným bez lekárskeho 

odporúèania, alebo v rozpore s lekár−

skym odporúèaním, èi úmyselným ne−

rešpektovaním rád a odporúèaní lekára 

poisteným.

5.2 Pois�ovate¾ nie je povinný poskytnú� 

poistné plnenie pre prípad vá�nej choroby 

v prípadoch, ak poistná udalos� nastane 

v priamej súvislosti s:

a) pôsobením ionizaèného �iarenia alebo 

úèinkov jadrovej energie na poisteného 

s výnimkou prípadov, keï je tomuto 

riziku vystavený lekár alebo zdravot−

nícky personál pri výkone povolania 

alebo poistený v rámci lieèebného pro−

cesu pod lekárskym doh¾adom,

b) pracovnou èinnos�ou poisteného, 

pri ktorej prichádza do kontaktu 

s azbestom,

c) infekciou vírusom HIV alebo ochorením 

AIDS, s výnimkou prípadov prenosu 

infekcie vírusu HIV v dôsledku podania 

krvnej transfúzie pod¾a bodu 3. písm. j) 

tohto èlánku,

d) výskytom nasledujúcich diagnóz v ro−

dinnej anamnéze poisteného: polycy−

stické oblièky, Alportov syndróm, Hun−

tingtonova chorea, Marfanov syndróm, 

Gardnerov syndróm, Lynchov syn−

dróm, tri a viacej prípadov Diabetes 

mellitus I. typu vyskytujúcich sa u pria−

mych príbuzných.

6. Ak malo vedomé porušenie povinností uve−

dených v bode 3. a v bode 4. písm. c) a� g)

tohto èlánku podstatný vplyv na vznik poistnej

udalosti vá�nej choroby alebo na zväèšenie

rozsahu následkov poistnej udalosti, alebo ak

tým bolo znemo�nené skúmanie nevyhnutné

na zistenie rozsahu povinnosti pois�ovate¾a

plni�, pois�ovate¾ je oprávnený poistenému

zní�i� poistné plnenie pod¾a toho, aký vplyv

malo toto porušenie na rozsah jeho povinnosti

plni�.

7. Ak nastane u poisteného poistná udalos�

pod¾a bodu 2. tohto èlánku a ak za òu

pois�ovate¾ neposkytne poistné plnenie 

v súlade s ustanoveniami èl. 11 VPP−�P 2006

bodu 1. a� 6. a 8. alebo v súlade ustanovením

bodu 5.1 tohto èlánku, poistenie pre prípad

vá�nej choroby zaniká. 

8. Ak u poisteného nastala poistná udalos� pod¾a

bodu 2. tohto èlánku a pois�ovate¾ za òu

neposkytol poistné plnenie v súlade s usta−

novením bodu 5.2 tohto èlánku, poistenie pre

prípad vá�nej choroby pokraèuje bez  zmien.  

ÈAS� F – POISTENIE PRE PRÍPAD INVALIDITY
NÁSLEDKOM CHOROBY ALEBO ÚRAZU

Èlánok 1 – Nároky z poistenia
1. Ustanovenia tohto èlánku platia iba v prípade,

�e v poistnej zmluve je dojednané poistenie
pre prípad invalidity následkom choroby alebo
úrazu pod¾a èlánku 1 bod 3. písm. c) èasti A
týchto INVESTIA 2007. 

2. Ak sa poistený poèas trvania poistenia pre prí−
pad invalidity následkom choroby alebo úrazu,
najskôr však po dvoch rokoch odo dòa jeho
zaèiatku, stane invalidným, a to následkom
choroby, ktorá vznikla najskôr v deò zaèiatku
poistenia, pois�ovate¾ vyplatí poistenému poist−
nú sumu pre prípad invalidity následkom
choroby alebo úrazu dojedanú v poistnej
zmluve k dátumu stanovenia diagnózy choro−
by, v dôsledku ktorej invalidita nastala. 

3. Ak sa poistený poèas trvania poistenia pre prí−
pad invalidity následkom choroby alebo úrazu
stane invalidným, a to následkom úrazu,  ktorý
nastal najskôr v deò zaèiatku poistenia,
pois�ovate¾ vyplatí poistenému poistnú sumu
pre prípad invalidity následkom choroby alebo
úrazu dojedanú v poistnej zmluve k dátumu
úrazu, v dôsledku ktorého invalidita nastala.

4. Ak invalidita poisteného nastala v súlade 
s bodom 2. a 3., ako aj ostatných bodov tohto
èlánku, v dôsledku viacerých príèin (napr. 
v dôsledku viacerých chorôb; alebo viacerých
úrazov; choroby  aj úrazu), pois�ovate¾ vyplatí
poistenému poistnú sumu pre prípad invalidity
následkom choroby alebo úrazu dojedanú 
v poistnej zmluve k dátumu vzniku prvej z tých−
to príèin.

5. Poistený preuká�e pois�ovate¾ovi invaliditu
rozhodnutím Sociálnej pois�ovne a lekárskou
správou posudkového lekára sociálneho 
poistenia.  

6. Dátumom vzniku poistnej udalosti invalidity
pod¾a bodu 1. tohto èlánku je dátum uvedený
v rozhodnutí Sociálnej pois�ovne pod¾a bodu
5. tohto èlánku. Pre vznik nároku na poistné
plnenie pois�ovate¾ posudzuje, a to v súlade 
s bodom 2., 3. a 4. tohto èlánku, poistnú uda−
los� ako celok, t. j. vrátane príèiny (choroby
a/alebo úrazu), v dôsledku ktorej invalidita
nastala.

7. V súlade s ustanovením èlánku 11 bod 10.
VPP−�P 2006 pois�ovate¾ neposkytne poistné
plnenie z poistenia pre prípad invalidity násled−
kom choroby alebo úrazu aj v prípadoch, ak sa
poistený stane invalidným v dôsledku:
a) pôsobenia mikrobiálnych jedov alebo 

imunotoxických látok,
b) úmyselného poškodenia vlastného zdravia 

vrátane úmyselného nevyh¾adania zdravot−
nej starostlivosti alebo úmyselného nereš−
pektovania rád a odporúèaní lekára,

c) infekcie vírusom HIV alebo ochorenia AIDS, 
s výnimkou prípadov prenosu infekcie víru−

su HIV v dôsledku podania krvnej transfúzie 
pod¾a èlánku 1 bod 3. písm. j) èasti E tých−
to INVESTIA 2007,

d) choroby, ktorá vznikla v dôsledku úrazu, 
ktorý poistený utrpel pred zaèiatkom poiste−
nia pre prípad invalidity následkom choroby 
alebo úrazu,

e) úrazu, ktorý vznikol ako dôsledok choroby, 
diagnóza ktorej bola poistenému stanovená 
pred zaèiatkom poistenia pre prípad invali−
dity následkom choroby alebo úrazu,

f) choroby z povolania, 
g) úrazu, ktorý utrpel v dôsledku neprimeranej 

telesnej námahy,
h) vrodených vád a chorôb,
i) úrazu, ktorý utrpel pri vykonávaní bungee 

jumpingu, snowboardingu alebo ly�ovaní 
mimo vyznaèené trate alebo mimo stano−
venú dobu prevádzky na vyznaèených tra−
tiach, snowraftingu, raftingu, canyoningu, 
potápaní s prístrojom, parašutizmu, para−
glidingu, speleológii, horolezectve, skialpi−
nizme, lietaní v  motorových aj bezmoto−
rových lietadlách s výnimkou štátom licen−
covaných dopravcov, lietaní v ¾ahkých 
a ultra¾ahkých lietadlách, na rogale, klzáku, 
v  balóne a  pri vykonávaní ïalších extrém−
nych a adrenalínových športov a èinností,

j) choroby alebo úrazu, ktoré utrpel pri vy−
konávaní profesionálnej športovej èinnosti,

k) choroby alebo úrazu, ktoré utrpel pri vý−
kone niektorého z ni�šie uvedených povo−
laní, resp. èinností – artista, elektrome−
chanik silnoprúdových vedení, hasiè  (aj do−
brovo¾ný), hrobár, kaskadér, krotite¾ zvierat, 
lesný robotník, lešenár, maliar alebo natie−
raè alebo obkladaè alebo èistiè pracujúci vo 
výškach,  námorník, nekvalifikované robot−
nícke profesie vrátane stavebných, pilot, 
pokrývaè, potápaè, posunovaè, pracovník 
na píle, pracovník ozbrojených zlo�iek, pra−
covník cestnej údr�by, pyrotechnik, pracov−
ník s výbušninami, robotník v �a�kom 
priemysle, speleológ, smetiar, s�ahovaè, ta−
viè, �a�iar ropy a plynu, továrenský jazdec 
motorových vozidiel alebo plavidiel, tunelár, 
uèite¾ bojových športov, umývaè okien, 
všetky banské profesie (napr. baník, banský  
zámoèník, banský in�inier atï.) zlievaè.

8. V súlade s ustanovením èlánku 11 bod 10.
VPP−�P 2006 pois�ovate¾ je oprávnený prime−
rane zní�i� poistné plnenie z poistenia pre prí−
pad invalidity následkom choroby alebo úrazu
aj v prípadoch, ak poistený porušil povinnos�
pod¾a bodu 9. tohto èlánku.

9. Poistený je povinný po obdr�aní rozhodnutia
Sociálnej pois�ovne oznámi� túto skutoènos�
bez zbytoèného odkladu pois�ovate¾ovi. 

10. Ak u poisteného nastala poistná udalos� pod¾a
bodu 2. alebo 3. tohto èlánku, poistenie pre
prípad invalidity následkom choroby alebo
úrazu zaniká, a to aj v prípadoch, �e za túto
poistnú udalos� pois�ovate¾ v súlade 
s ustanoveniami èlánku 11 bod 2. a� 6. a 8.
VPP−�P 2006 alebo v súlade s ustanovením
bodu 7. tohto èlánku neposkytol poistné 
plnenie.

ÈAS� G – POISTENIE PRE PRÍPAD 
INVALIDITY NÁSLEDKOM ÚRAZU

Èlánok 1 – Nároky z poistenia
1. Ustanovenia tohto èlánku platia iba v prípade,

�e v poistnej zmluve je dojednané poistenie
pre prípad invalidity následkom úrazu pod¾a
èlánku 1 bod 3. písm. d) èasti A týchto INVES−
TIA 2007. 

2. Ak sa poistený poèas trvania poistenia pre prí−
pad invalidity následkom úrazu stane invalid−
ným v zmysle všeobecne záväzných právnych
predpisov platných pre oblas� sociálneho pois−
tenia, a to následkom úrazu, ktorý nastal naj−
skôr v deò zaèiatku poistenia pre prípad inva−



lidity následkom úrazu, pois�ovate¾ vyplatí
poistenému poistnú sumu pre prípad invalidity
následkom úrazu dojedanú v poistnej zmluve 
k dátumu úrazu, v dôsledku ktorého invalidita
nastala. Ak invalidita nastala v dôsledku
nieko¾kých úrazov, pois�ovate¾ vyplatí pois−
tenému poistnú sumu pre prípad poistenia
invalidity v dôsledku úrazu dojednanú v poist−
nej zmluve k dátumu prvého z nich.

3. Poistený preuká�e pois�ovate¾ovi invaliditu
rozhodnutím Sociálnej pois�ovne a lekárskou
správou posudkového lekára sociálneho pois−
tenia.  

4. Dátumom vzniku poistnej udalosti invalidity
pod¾a bodu 1. tohoto èlánku je dátum uvedený
v rozhodnutí Sociálnej pois�ovne pod¾a bodu
3. tohto èlánku. Pre vznik nároku na poistné
plnenie pois�ovate¾ posudzuje, a to v súlade 
s bodom 2. tohto èlánku, poistnú udalos� ako
celok, t. j. vrátane príèiny (úrazu), v dôsledku
ktorého invalidita nastala.

5. V súlade s ustanovením èlánku  11 bod 10.
VPP−�P 2006 sa dojednáva, �e pois�ovate¾
neposkytne poistné plnenie z poistenia pre prí−
pad invalidity následkom úrazu aj v prípadoch,
ak sa poistený stane invalidným v dôsledku:
a) pôsobenia mikrobiálnych jedov alebo imu−

notoxických látok,
b) úmyselného poškodenia vlastného zdravia 

vrátane úmyselného nevyh¾adania zdravot−
nej starostlivosti alebo úmyselného nereš−
pektovania rád a odporúèaní lekára,

c) úrazu, ktorý vznikol ako dôsledok choroby,
d) úrazu, ktorý utrpel v dôsledku neprimeranej 

telesnej námahy,
e) infekènej choroby prenesenej zranením,
f) diagnostických, lieèebných a preventívnych 

zákrokov, ktoré neboli vykonané za úèelom 
lieèenia následkov úrazu,

g) vzniku a zhoršenia prietr�e (pruhu), vredov 
predkolenia, diabetických gangrén, nádo−
rov všetkých druhov a pôvodu, vzniku 
a zhoršenia aseptických zápalov pošiev 
š¾achových, svalových úponov, mazových 
vaèkov a epikondilitíd, 

h) platnièkových alebo chrbticových syndró−
mov; prolapsu alebo protrúzie platnièky 
spôsobených neúrazovým mechanizmom 
alebo mikrotraumou,

i) zhoršenia u� existujúcej choroby v dôsled−
ku úrazu,

j) vrodenej lámavosti kostí alebo patologic−
kých a únavových zlomenín alebo v dôsled−
ku iných vrodených vád alebo chorôb,

k) úrazu, ktorý utrpel pri vykonávaní bungee 
jumpingu, snowboardingu alebo ly�ovaní 
mimo vyznaèené trate alebo mimo 
stanovenú dobu prevádzky na vyznaèených 
tratiach, snowraftingu, raftingu, canyoningu, 
potápaní s prístrojom, parašutizmu, para−
glidingu, speleológii, horolezectve, skialpi−
nizme, lietaní v motorových aj bezmo−
torových lietadlách s výnimkou štátom 
licencovaných dopravcov, lietaní v ¾ahkých 
a ultra¾ahkých lietadlách, na rogale, klzáku, 
v balóne a pri vykonávaní ïalších extrém−
nych a adrenalínových športov a èinností,

l) úrazu, ktorý utrpel pri vykonávaní profe−
sionálnej športovej èinnosti,

m)úrazu, ktorý utrpel pri výkone niektorého 
z ni�šie uvedených povolaní, resp. èinností 
– artista, elektromechanik silnoprúdových 
vedení, hasiè (aj dobrovo¾ný), hrobár, kas−
kadér, krotite¾ zvierat, lesný robotník, le−
šenár, maliar alebo natieraè alebo obkladaè 
alebo èistiè pracujúci vo výškach, námor−
ník, nekvalifikované robotnícke profesie vrá−
tane stavebných, pilot, pokrývaè, potápaè, 
posunovaè, pracovník na píle, pracovník 
ozbrojených zlo�iek, pracovník cestnej 
údr�by, pyrotechnik, pracovník s výbušni−
nami, robotník v �a�kom priemysle, spe−
leológ, smetiar, s�ahovaè, taviè, �a�iar ropy 

a plynu, továrenský jazdec motorových 
vozidiel alebo plavidiel, tunelár, uèite¾ 
bojových športov, umývaè okien, všetky 
banské profesie (napr. baník, banský 
zámoèník, banský in�inier atï.), zlievaè.

6. Pois�ovate¾ je oprávnený primerane zní�i�
poistné plnenie z poistenia pre prípad invalidi−
ty následkom úrazu, ak poistený porušil povin−
nos� pod¾a bodu 7. tohto èlánku.

7. Poistený je povinný po obdr�aní rozhodnutia
Sociálnej pois�ovne bez zbytoèného odkladu
oznámi� túto skutoènos� pois�ovate¾ovi.

8. Ak u poisteného nastane poistná udalos�
pod¾a bodu 2. tohto èlánku, poistenie pre prí−
pad invalidity následkom úrazu zaniká, a to aj
v prípadoch, �e za túto poistnú udalos�
pois�ovate¾ v súlade s ustanoveniami èlánku 11
bod 2. a� 6. a 8. VPP−�P 2006 alebo v súlade 
s ustanovením bodu 5. tohto èlánku neposky−
tol poistné plnenie. 

ÈAS� H – POISTENIE PRE PRÍPAD SMRTI
NÁSLEDKOM ÚRAZU

Èlánok 1 – Nároky z poistenia
1. Ustanovenia tohto èlánku platia iba v prípade,

�e v poistnej zmluve je dojednané poistenie
pre prípad smrti následkom úrazu pod¾a èlán−
ku 1 bod 3. písm. e) èasti A týchto INVESTIA
2007.

2. Ak bola úrazom, ktorý nastal poèas trvania
poistenia pre prípad smrti následkom úrazu,
poistenému spôsobená smr�, ktorá nastala
najneskôr do troch rokov odo dòa úrazu,
pois�ovate¾ vyplatí tomu, komu smr�ou pois−
teného vznikne právo na poistné plnenie,
poistnú sumu pre prípad smrti následkom
úrazu dojednanú v poistnej zmluve k dátumu
úrazu.

ÈAS� I – POISTENIE PRE PRÍPAD TRVALÝCH
NÁSLEDKOV ÚRAZU

Èlánok 1 – Nároky z poistenia
1. Ustanovenia tohto èlánku platia iba v prípade,

�e v poistnej zmluve je dojednané poistenie
pre prípad trvalých následkov úrazu pod¾a
èlánku 1 bod 3. písm. f) èasti A týchto INVES−
TIA 2007.

2. Pois�ovate¾ je povinný vyplati� za trvalé násled−
ky spôsobené úrazom z poistnej sumy pre prí−
pad trvalých následkov úrazu dojednanej 
v poistnej zmluve k dátumu úrazu to¾ko per−
cent, ko¾kým percentám zodpovedá druh 
a rozsah trvalých následkov pod¾a Oceòovacej
tabu¾ky II po ich ustálení. Pois�ovate¾ hodnotí
trvalé následky spravidla najskôr rok po
ukonèení lieèby a najneskôr k trom rokom odo
dòa úrazu.  V prípade, �e sa neustálili do troch
rokov odo dòa úrazu, ko¾kým percentám zod−
povedá ich stav ku koncu tejto lehoty. Pri
rozhodnutí o ustálení druhu a rozsahu trvalých
následkov úrazu vychádza pois�ovate¾ zo
stanoviska lekára, ktorý pre neho vykonáva
posudkovú alebo odbornú poradenskú èin−
nos�. Podmienkou vzniku nároku na poistné
plnenie za trvalé následky úrazu je  dosiahnu−
tie limitu TN jedným úrazovým dejom a sú−
èasne poistený na následky tohto úrazu ne−
zomrel do šiestich mesiacov odo dòa úrazu. 
V poistnej zmluve je mo�né dohodnú� limit TN
od 1% alebo od 10%. 

3. Ak nemô�e pois�ovate¾ plni� pod¾a pred−
chádzajúceho bodu z dôvodu, �e trvalé ná−
sledky úrazu nie sú po uplynutí šiestich mesia−
cov odo dòa úrazu ešte ustálené, je povinný
poskytnú� poistenému na jeho písomnú �ia−
dos�  primeranú zálohu. Zálohu poskytne pois−
�ovate¾ len vtedy, ak poistený preuká�e
pois�ovate¾ovi lekárskou správou alebo lekár−
skym posudkom vyhotoveným na základe
osobnej lekárskej prehliadky u posudkového
lekára pois�ovate¾a, �e aspoò èas� trvalých
následkov úrazu má u� trvalý charakter a do−

siahne limit TN dohodnutý v poistnej zmluve 
k dátumu úrazu.

4. Ak sa trvalé následky úrazu vz�ahujú na tie
èasti tela alebo orgánu, ktorých funkcie boli
zní�ené u� pred úrazom, stanoví sa ich per−
centuálne ohodnotenie pod¾a Oceòovacej
tabu¾ky II tak, �e celkové percento sa zní�i 
o poèet percent zodpovedajúcich predchádza−
júcemu poškodeniu, urèenému rovnako pod¾a
Oceòovacej tabu¾ky II.

5. Výšku poistného plnenia za trvalé následky
úrazu urèuje pois�ovate¾ na základe predlo−
�enej zdravotnej dokumentácie, osobnej le−
kárskej prehliadky, príp. vyšetrenia u posud−
kového lekára pois�ovate¾a. Pois�ovate¾ sa pri
rozhodovaní tie� opiera o stanovisko lekára,
ktorý pre neho vykonáva odbornú poradenskú
èinnos�.

6. Osobnú lekársku  prehliadku, prípadne vyše−
trenie potrebné na zistenie druhu a rozsahu
trvalých následkov úrazu u posudkového
alebo iného odborného lekára pois�ovate¾a
zabezpeèí pois�ovate¾ na svoje náklady 
v súlade s VPP−�P 2006  v prípade, ak zo
správy lekára, ktorý poisteného ošetroval,
doplnenej pod¾a potreby výpisom zo zdravot−
ných záznamov, vyplýva, �e rozsah trvalých
následkov mô�e do troch rokov odo dòa úrazu
dosiahnu� limit TN dohodnutý v poistnej
zmluve k dátumu úrazu.

7. Plnenie za trvalé následky úrazu sa urèuje
pod¾a Oceòovacej tabu¾ky II, a to vo výške to¾−
kých percent poistnej sumy pre prípad trvalých
následkov úrazu dojednanej v poistnej zmluve
k dátumu úrazu, ko¾ko percent uvádza táto
tabu¾ka pre jednotlivé telesné poškodenia. Ak
stanoví Oceòovacia tabu¾ka II percentuálne
rozpätie, urèí sa výška plnenia tak, aby v rámci
daného rozpätia zodpovedalo poistné plnenie
druhu a rozsahu telesného poškodenia, ktoré
bolo poistenému spôsobené úrazom.

8. Ak akéko¾vek telesné poškodenie nie je ob−
siahnuté v  Oceòovacej tabu¾ke II, pois�ovate¾
je oprávnený urèi� výšku poistného plnenia
sám alebo v súèinnosti s lekárom, ktorého urèí.
K stanoveniu výšky poistného analogicky
pou�ije hodnoty uvedené v Oceòovacej ta−
bu¾ke II pri telesných poškodeniach, ktoré sú
predmetnému telesnému poškodeniu svojou
povahou najbli�šie.

9. Ak spôsobil jediný úraz poistenému nieko¾ko
trvalých následkov rôzneho druhu, hodnotia sa
celkové trvalé následky súètom percent pre
jednotlivé telesné poškodenia. Ak sa týkajú
jednotlivé poškodenia toho istého údu, orgánu
alebo ich èastí, hodnotia sa ako celok, a to
najviac percentom stanoveným v Oceòovacej
tabu¾ke II pre anatomickú alebo funkènú stratu
príslušného údu, orgánu alebo ich èastí.

10. Pois�ovate¾ je povinný vyplati� za trvalé násled−
ky úrazu, spôsobené jedným úrazovým dejom,
najviac 100% poistnej sumy pre prípad trva−
lých následkov úrazu dojednanej v poistnej
zmluve k dátumu úrazu,  a to aj v prípade, �e
súèet percent pre jednotlivé telesné poškode−
nia stanovený pod¾a bodu 8. tohto èlánku,
prekroèí hranicu 100%.

11. Ak je v poistnej zmluve dohodnutý limit TN 
k dátumu úrazu od 1%, pois�ovate¾ poskytne
poistné plnenie v súlade s ustanoveniami tohto
èlánku za trvalé následky úrazu iba v tom prí−
pade, �e ich druh a rozsah pod¾a Oceòovacej
tabu¾ky II dosiahne po ich ustálení minimálne
1% trvalého poškodenia tela.

12. Ak je poistnej zmluve dohodnutý limit TN 
k dátumu úrazu od 10%, pois�ovate¾ poskytne
poistné plnenie v súlade s ustanoveniami tohto
èlánku za trvalé následky úrazu iba v tom prí−
pade, �e ich druh a rozsah pod¾a Oceòovacej
tabu¾ky II dosiahne po ich ustálení minimálne
10% trvalého poškodenia tela.

13. V rámci trvalých následkov úrazu je mo�né 
v poistnej zmluve dohodnú� aj tzv. progresívne

plnenie. V tomto prípade pois�ovate¾ vyplatí za
trvalé následky úrazu percento urèené pod¾a
bodu 2. tohto èlánku nasledovne:
a) od dohodnutého limitu TN do 25% vrátane – 

z jednonásobku,
b) od 26% do 50% vrátane – z dvojnásobku,
c) od 51% do 75% vrátane – z trojnásobku, 
d) od 76% do 100% vrátane zo štvornásobku 

poistnej sumy pre trvalé následky úrazu do−
jednanej v poistnej zmluve k dátumu úrazu. 

Dohoda progresívneho plnenia v poistnej
zmluve nemá vplyv na zásady poistného plne−
nia za trvalé následky úrazu uvedené v ostat−
ných bodoch tohto èlánku.

ÈAS� J – POISTENIE PRE PRÍPAD LIEÈENIA
ÚRAZU (DENNÉ ODŠKODNÉ)

Èlánok 1 – Nároky z poistenia
1. Ustanovenia tohto èlánku platia iba v prípade,

�e v poistnej zmluve je dojednané poistenie
pre prípad lieèenia úrazu (denné odškodné)
pod¾a èlánku 1 bod 3. písm. g) èasti A týchto
INVESTIA 2007.

2. Právo na poistné plnenie za denné odškodné 
z poistenia pre prípad lieèenia úrazu vzniká
poistenému vtedy, ak doba nevyhnutného
lieèenia telesného poškodenia následkom
úrazu, dolo�ená lekárskym potvrdením, do−
siahne aspoò limit DO dohodnutý v poistnej
zmluve k dátumu úrazu. Pri telesných poško−
deniach, pri ktorých je v  Oceòovacej tabu¾ke I
uvedené „neplní sa“, pois�ovate¾ nie je povinný
poskytnú� plnenie denného odškodného, aj
keï je predchádzajúca  podmienka splnená.

3. Pois�ovate¾ je povinný vyplati� denné odškod−
né za dobu, ktorá sa urèí odo dòa daného li−
mitom DO a� do konca trvania nevyhnutného
lieèenia telesného poškodenia následkom
úrazu, dolo�eného lekárskym potvrdením, ale
iba v prípade, �e táto doba nepresiahne poèet
dní stanovený pre jednotlivé telesné poškode−
nia v Oceòovacej tabu¾ke I. Za dni, o ktoré
celková doba trvania nevyhnutného lieèenia
telesného poškodenia následkom úrazu pre−
siahne tento pois�ovate¾om stanovený limit, nie
je pois�ovate¾ povinný plni�.

4. V prípade, �e nevyhnutné lieèenie telesného
poškodenia poisteného následkom úrazu pre−
bieha nepretr�ite poèas pracovnej neschop−
nosti, za ktorú sa mu vystavuje Potvrdenie 
o doèasnej pracovnej neschopnosti (ïalej len
„PN“) a/alebo poistenému patria dávky nemo−
cenského poistenia v zmysle všeobecne
záväzných právnych predpisov a då�ka tejto
PN  presiahne poèet dní stanovený pre jed−
notlivé telesné poškodenia v Oceòovacej
tabu¾ke I, pois�ovate¾ je povinný vyplati� denné
odškodné za dobu, ktorá sa urèí odo dòa
daného limitom DO a� do konca tejto PN, ale
iba v prípade, �e då�ka PN nepresiahne poèet
dní stanovený pre jednotlivé telesné poškode−
nia v  Oceòovacej tabu¾ke I o viac ako 20%. To
platí len v prípade, ak poistený predlo�í pred−
metný doklad. Za dni, o ktoré presiahne
celková doba PN pois�ovate¾om stanovený
limit zvýšený o 20%, pois�ovate¾ nie je povinný
plni�.

5. Pois�ovate¾ nie je povinný plni� za dni nevyh−
nutného lieèenia úrazu presahujúce dobu jed−
ného roka odo dòa úrazu.

6. Výška poistného plnenia za denné odškodné
sa stanoví vynásobením poètu dní lieèenia
(urèených pod¾a bodu 3., 4., 5. tohto èlánku)
výškou denného odškodného dohodnutou 
v poistnej zmluve k dátumu úrazu.

7. Ak utrpí poistený v dobe lieèenia úrazu, za
ktorý je pois�ovate¾ povinný vyplati� denné
odškodné, ïalší úraz, stanoví sa poèet dní, za
ktoré pois�ovate¾ plní, najviac ako súèet poètu
dní uvedených v Oceòovacej tabu¾ke I pre
obidve telesné poškodenia. Doba, poèas

ktorej sa èas lieèenia obidvoch úrazov prekrý−
va, sa zapoèítava len raz.

8. Ak dôjde k súbehu lieèenia následkov úrazu 
a choroby vyplatí pois�ovate¾ denné odškodné
najviac za poèet dní, ktorý je uvedený pre jed−
notlivé telesné poškodenia v Oceòovacej
tabu¾ke I.

9. Ak utrpí poistený jedným úrazom nieko¾ko
telesných poškodení, stanoví sa poèet dní, za
ktoré je pois�ovate¾ povinný vyplati� denné
odškodné, pod¾a toho telesného poškodenia,
pri ktorom je  v Oceòovacej tabu¾ke I uvedený
vyšší poèet dní.

10. Ak akéko¾vek telesné poškodenie nie je ob−
siahnuté v aktuálnej Oceòovacej tabu¾ke I,
pois�ovate¾ je oprávnený urèi� výšku poistného
plnenia sám alebo v súèinnosti s lekárom,
ktorého urèí. K stanoveniu výšky poistného
plnenia analogicky pou�ije hodnoty uvedené 
v  Oceòovacej tabu¾ke I pri telesných poško−
deniach, ktoré sú predmetnému telesnému
poškodeniu svojou povahou najbli�šie.

11. V poistnej zmluve je mo�né dohodnú� limit DO
15 dní následne (ïalej len „limit DO  15“)  alebo
29 dní spätne (ïalej len „limit DO 29“).

12. Ak je v  poistnej zmluve k dátumu úrazu do−
hodnutý limit DO 15 a èas lieèenia trvá aspoò
15 dní, pois�ovate¾ vyplatí v súlade s ostatnými
ustanoveniami tohto èlánku, poèínajúc 15.
dòom a konèiac 28. dòom, denné odškodné 
v dvojnásobnej výške denného odškodného
dohodnutého v poistnej zmluve k dátumu
úrazu. Za ka�dý deò lieèenia od 29. dòa vrá−
tane, pois�ovate¾ vyplatí denné odškodné vo
výške dohodnutej v poistnej zmluve k dátumu
úrazu.

13. Ak je poistnej zmluve k dátumu úrazu dohod−
nutý limit DO 29 a èas lieèenia trvá aspoò 29
dní, pois�ovate¾ vyplatí v súlade s ostatnými
ustanoveniami tohto èlánku, denné odškodné
vo  výške dohodnutej v poistnej zmluve k dátu−
mu úrazu a to od prvého dòa lieèenia úrazu. 

14. Odchylne od Oceòovacej tabu¾ky I sa pre pois−
tenie denného odškodného s limitom DO 15
dojednáva, �e poèet dní, za ktoré je pois�ovate¾
povinný vyplati� denné odškodné v súlade 
s ostatnými ustanoveniami tohto èlánku, sa pri
polo�kách: 
a) 003, 004, 005, 006, 019, 029, 032, 057, 059, 

068, 068a,  070, 080, 080a, 098, 140, 157, 
295, 426, 457, 458, 461, 464a, 472, 481, 484 
stanoví do 21 dní;

b) 034, 035, 044, 064, 084, 118, 158, 174, 175, 
177, 250, 255, 262, 263, 283, 318, 362, 431, 
456 stanoví do 28 dní.

15. Ak dôjde k úrazu poisteného pri výkone èin−
nosti zaradenej do štvrtej rizikovej skupiny,
pois�ovate¾ nie je povinný plni� z úrazového
poistenia pre prípad lieèenia úrazu (denné
odškodné).

ÈAS� K – SPOLOÈNÉ USTANOVENIA PRE
POISTENIE PRE PRÍPAD SMRTI NÁSLED−

KOM ÚRAZU, PRE PRÍPAD TRVALÝCH
NÁSLEDKOV ÚRAZU A PRE PRÍPAD

LIEÈENIA ÚRAZU (DENNÉ ODŠKODNÉ)

Èlánok 1 – Vyòatia z poistenia
1. Ustanovenia tohto èlánku platia, ak je v poist−

nej zmluve dojednané aspoò jedno z poistení
pod¾a èlánku 1 bod 3. písm. e) a� g) èasti A
týchto INVESTIA 2007.

2. V súlade s ustanovením èlánku  11 bod 10.
VPP−�P 2006 sa  pre poistenie pod¾a bodu 1.
tohoto èlánku dojednávajú aj nasledujúce
vyòatia  uvedené v bode 3. tohto èlánku.

3. Pois�ovate¾ nie je povinný  z poistenia poskyt−
nú� poistné plnenie za:
a) zhoršenie následkov úrazu z dôvodu úmy−

selného/vedomého nevyh¾adania zdravot−
nej starostlivosti poisteným alebo vedo−
mého nerešpektovania rád a odporúèaní 
lekára,

b) vznik a zhoršenie prietr�í (pruhu), vredov 
predkolenia, diabetických gangrén, nádo−
rov všetkého druhu a pôvodu, vznik 
a zhoršenie aseptických zápalov pošiev 
š¾achových, úponov svalových, mazových 
vaèkov a epikondylitíd, 

c) infekèné choroby, i keï boli prenesené zra−
nením, a pracovné úrazy a choroby 
z povolania, ak nemajú povahu úrazu pod¾a 
týchto INVESTIA 2007,

d) následky diagnostických, lieèebných a pre−
ventívnych zákrokov, ktoré neboli vykonané 
s cie¾om lieèi� následky úrazu,

e) zhoršenie choroby v dôsledku úrazu, úrazy 
vzniknuté v dôsledku choroby a zhoršenie 
následkov úrazu chorobou, ktorou poistený 
trpel pred úrazom,

f) srdcovú príhodu a následky úrazu, ku kto−
rému došlo v dôsledku srdcovej príhody,

g) následky záchvatu màtvice, duševnej po−
ruchy alebo poruchy èi straty vedomia, 
poruchy vedomia spôsobenej tie� po�itím 
alkoholu alebo iných omamných, toxických, 
psychotropných alebo ostatných látok spô−
sobilých nepriaznivo ovplyvni� psychiku 
èloveka, i keï tieto záchvaty alebo poruchy 
boli vyvolané udalos�ami, ktoré sú inak do 
poistenia zahrnuté,

h) platnièkové alebo chrbticové syndrómy, 
prolaps alebo protrúziu  platnièky spôso−
bené  neúrazovým dejom a mikrotraumou,

i) zlomeniny v dôsledku vrodenej lámavosti 
kostí alebo metabolických porúch alebo 
patologické alebo únavové zlomeniny, ako 
ani za podvrtnutia a vykåbenia v dôsledku 
vrodených chýb a porúch,

j) úrazy, ktoré poistený utrpel v dôsledku 
neprimeranej telesnej námahy, s výnimkou 
prípadov zlomenia, vykåbenia a natrhnutia, 
nie však vnútorných orgánov, svalového 
aparátu a ciev.

4. Pois�ovate¾ nie je povinný z poistenia 
poskytnú� poistné plnenie za úraz, ktorý:
a) nastal v priamej alebo nepriamej súvislosti 

s vojnovým konfliktom, bojovými alebo voj−
novými akciami, jadrovou energiou, mie−
rovými misiami, terorizmom, vzburami, 
povstaniami,  nepokojmi a verejnými násil−
nos�ami. To neplatí v prípade úèasti pois−
teného na vzburách, povstaniach, nepoko−
joch a verejných násilnostiach na území SR, 
ku ktorým došlo pri plnení (jeho) pracov−
ných alebo slu�obných povinností,

b) nastal pri vedení motorového vozidla, pla−
vidla èi lietadla, na  vedenie ktorých  nemal 
príslušné oprávnenie, alebo ktorý nastal pri 
letoch, pri ktorých, s vedomím poisteného, 
pou�ité lietadlo alebo pilot nemali úradné 
povolenie, alebo ktoré boli uskutoènené 
proti úradnému predpisu, alebo bez vedo−
mia èi proti vôli dr�ite¾a lietadla, ïalej za 
úraz, ku ktorému došlo pri úèasti pois−
teného na sú�a�iach a pretekoch moto−
rových vozidiel, lietadiel alebo plavidiel 
a prípravných jazdách, letoch alebo plav−
bách k nim (tréning), 

c) nastal v dôsledku samovra�dy, pokusu o òu 
a v dôsledku úmyselného sebapoškodenia,

d) utrpel poistený v priamej súvislosti s úmy−
selným trestným èinom, ním spáchaným,

e) utrpel poistený, ak nie je v poistnej zmluve 
dohodnuté inak, pri vykonávaní bungee 
jumpingu, snowboardingu alebo pri ly�o−
vaní mimo vyznaèených tratí alebo mimo 
stanoveného èasu prevádzky na vyzna−
èených tratiach, pri snowraftingu, raftingu, 
canyoningu, skialpinizme, parašutizme, pa−
raglidingu, speleológie a pri vykonávaní 
ïalších extrémnych a adrenalínových špor−
tov a èinností s výnimkou športov uvede−
ných v 3. rizikovej skupine.



Èlánok 2 – Obmedzenie poistného plnenia
1. Ustanovenia tohto èlánku platia, ak je v poist−

nej zmluve dojednané aspoò jedno z poistení
pod¾a èlánku 1 bod 3. písm. e) a� g) èasti A
týchto INVESTIA 2007.

2. V súlade s ustanovením èlánku 11 bod 10.
VPP−�P 2006 je pois�ovate¾ oprávnený pod¾a
okolností zní�i� poistné plnenie z poistenia
pod¾a bodu 1. tohto èlánku aj v prípadoch, ak:
a) k úrazu poisteného došlo pod vplyvom 

alkoholu alebo iných omamných, toxických, 
psychotropných èi ostatných látok schop−
ných nepriaznivo ovplyvni� psychiku èlove−
ka alebo jeho ovládaciu, alebo rozpozná−
vaciu schopnos�, alebo sociálne správanie,

b) k úrazu poisteného došlo v priamej súvis−
losti s protiprávnym konaním poisteného,

c) k úrazu poisteného došlo násilným kona−
ním inej osoby, resp. osôb, a ak poistený 
neoznámil túto skutoènos� policajným 
orgánom,

d) k úrazu poisteného došlo v súvislosti s ko−
naním, ktorým inému spôsobil �a�kú ujmu 
na zdraví alebo smr�, 

e) vedomé porušenie povinností pod¾a èlánku 
3 bod 2. tejto èasti INVESTIA 2007 poiste−
ným malo podstatný vplyv na zväèšenie 
rozsahu následkov poistnej udalosti,

f) nebola poistníkom pod¾a èlánku 3 bod 3. 
tejto èasti INVESTIA 2007 nahlásená zmena 
zamestnania alebo registrovanej športovej 
èinnosti, ktorá by znamenala zaradenie 
poisteného do vyššej rizikovej skupiny aj 
v prípade, �e nie je príèinná súvislos� medzi 
úrazom a zaradením do rizikovej skupiny.

3. Za organicky podmienené poruchy nervového
systému, vyplatí pois�ovate¾ poistné plnenie
len vtedy, ak je mo�né tieto poruchy pripísa�
organickému poškodeniu spôsobenému 
úrazom.

4. Osoba, ktorej má vzniknú� právo na poistné
plnenie z poistenia pod¾a bodu 1. tohto èlánku
toto právo nenadobudne, ak spôsobila  pois−
tenému smr� úmyselným trestným èinom.

5. Pois�ovate¾ si vyhradzuje právo poistné plnenie
zní�i� alebo odmietnu� aj v prípade ustanove−
nom v èlánku 13 bod 13. VPP−�P 2006.

Èlánok 3 – Povinnosti poisteného/poistníka 
pri uplatnení nárokov z poistnej udalosti

1. Ustanovenia tohto èlánku platia, ak je v poist−
nej zmluve dojednané aspoò jedno z poistení
pod¾a èlánku 1 bod 3. písm. e) a� g) èasti A
týchto INVESTIA 2007.

2. Poistený je povinný bez zbytoèného odkladu
vyh¾ada� po úraze lekárske ošetrenie a  lieèi� sa
pod¾a pokynov lekára, a ak to pois�ovate¾ vy−
�aduje, da� sa na jeho náklady vyšetri� leká−
rom, ktorého mu pois�ovate¾ urèí.

3. Všetky zmeny, súvisiace so zmenou zamest−
nania alebo športovej èinnosti poisteného,
ktoré majú vplyv na zmenu rizikovej skupiny,
musia by� bez  zbytoèného odkladu najneskôr
však do 30 dní odo dòa zmeny písomne ozná−
mené pois�ovate¾ovi. Túto povinnos� má voèi
pois�ovate¾ovi tak poistník, ako aj poistený.
Zmenu zaradenia do inej rizikovej skupiny
pois�ovate¾ uskutoèní spolu so zmenou poist−
ného k prvému dòu poistného obdobia nasle−
dujúceho po prijatí zmeny.

ÈAS� L – POISTENIE PRE PRÍPAD 
HOSPITALIZÁCIE NÁSLEDKOM CHOROBY

ALEBO ÚRAZU 

Èlánok 1 – Nároky z poistenia
1. Ustanovenia tohto èlánku platia iba v prípade,

�e v poistnej zmluve je dojednané poistenie
pod¾a èlánku 1 bod 3. písm. h) èasti A týchto
INVESTIA 2007.

2. Z poistenia pre prípad hospitalizácie násled−
kom choroby alebo úrazu  vznikne poistenému
nárok na poistné plnenie – dennú dávku –

vtedy, ak je poèas trvania poistenia prijatý na
hospitalizáciu pod sústavným odborným do−
h¾adom kvalifikovaných lekárov na akútnom
lô�ku lô�kového oddelenia zdravotníckeho
zariadenia z dôvodu, ktorý je z lekárskeho
h¾adiska nevyhnutný s oh¾adom na jeho úraz,
ktorý nastal najskôr v deò zaèiatku poistenia,
chorobu, tehotenstvo alebo pôrod, a jeho hos−
pitalizácia trvala:
a) v prípade poistenia dojednaného s limitom 

plnenia od 2. nocí aspoò 48 hodín, resp. 
zahàòala aspoò 2 noci,

b) v prípade poistenia dojednaného s limitom 
plnenia od 5. nocí aspoò 120 hodín, resp. 
zahàòala aspoò 5 nocí.

3. Deò prijatia poisteného na akútne lô�ko musí
nasta� najskôr po uplynutí èakacej doby. Toto
ustanovenie neplatí pre hospitalizáciu pois−
teného výluène z dôvodu úrazu, ktorý nastal
najskôr v deò zaèiatku poistenia.

4. Èakacia doba sa stanovuje na prvé tri ka−
lendárne mesiace od zaèiatku poistenia.
Osobitná èakacia doba v då�ke prvých 8
kalendárnych mesiacov od zaèiatku poistenia
sa stanovuje pre hospitalizáciu poisteného 
z dôvodu pôrodu alebo šestonedelia a z dôvo−
du stomatologického ošetrenia, zhotovenia
zubných náhrad, stomatochirurgie a èe¾ustnej
ortopédie.

5. Odchylne od èl. 9 èasti A týchto INVESTIA
2007 sa pre ka�dú zmenu poistenia, ktorou sa
zvýšila denná dávka, dojednáva, �e pois�ovate¾
je povinný poskytnú� poistné plnenie z novej
výšky dennej dávky a� po uplynutí 3 kalen−
dárnych mesiacov od dátumu zmeny; v prí−
pade hospitalizácie poisteného z dôvodu te−
hotenstva, umelého prerušenia tehotenstva,
pôrodu, šestonedelia, stomatologického oše−
trenia, zhotovenia zubných náhrad, stoma−
tochirurgie a èe¾ustnej ortopédie a� po uplynutí
8 kalendárnych mesiacov od dátumu úèinnos−
ti zmeny. Do uplynutia týchto lehôt sa poistné
plnenie stanovuje tak, ako keby k zvýšeniu
dennej dávky nedošlo. Toto ustanovenie ne−
platí pre hospitalizáciu poisteného výhradne 
z dôvodu úrazu, ktorý nastal najskôr v deò
zaèiatku poistenia.

Èlánok 2 – Výluky z poistenia
1. Ustanovenia tohto èlánku platia iba v prípade,

�e v poistnej zmluve je dojednané poistenie
pre prípad hospitalizácie následkom choroby
alebo úrazu.

2. V súlade s ustanovením èl. 11 bod 10. VPP−�P
2006 sa pre toto poistenie dojednávajú aj
nasledujúce výluky z poistenia uvedené v ods.
3 tohto èlánku a v èl. 2 èasti N týchto INVES−
TIA 2007.

3. Pois�ovate¾ neposkytne z poistenia poistné
plnenie v týchto prípadoch:
a) hospitalizácia poisteného z dôvodu psy−

chiatrickej diagnózy,
b) hospitalizácia poisteného z dôvodu sterili−

zácie alebo umelého prerušenia tehoten−
stva pre iný ako zdravotný dôvod,

c) hospitalizácia poisteného z dôvodu vykona−
nia zákroku plastickej chirurgie (vrátane 
kozmetického zásahu) pre iný ako zdravot−
ný dôvod,

d) hospitalizácia poisteného z dôvodu in−
fekèného ochorenia alebo s ním súvisiace−
ho sprevádzajúceho ochorenia spôsobe−
ného nesplnením povinnosti poisteného 
podrobi� sa v súlade s platnými právnymi 
predpismi v urèených termínoch stanovené−
mu druhu pravidelného oèkovania. Toto 
ustanovenie neplatí pre prípad, kedy 
k nevykonaniu oèkovania poisteného došlo 
zo zákonom vymedzených dôvodov.

e) hospitalizácia poisteného z dôvodu choro−
by prenášanej pohlavným stykom alebo 
s òou súvisiacou sprevádzajúcou choro−
bou. Toto ustanovenie neplatí pre prípad 

prenosu infekcie vírusu HIV v dôsledku 
vykonania krvnej transfúzie pod¾a èlánku 1 
ods. 3 písm. j) èasti E týchto INVESTIA 2007 

f) hospitalizácia poisteného z dôvodu choro−
by z povolania.

ÈAS� M – POISTENIE PRE PRÍPAD 
HOSPITALIZÁCIE NÁSLEDKOM ÚRAZU

Èlánok 1 – Nároky z poistenia
1. Ustanovenia tohto èlánku platia iba v prípade,

�e v poistnej zmluve je dojednané poistenie

pod¾a èl. 1 bod 3. písm. i) èasti A týchto INVES−

TIA 2007.

2. Z poistenia pre prípad hospitalizácie násled−

kom úrazu vznikne poistenému nárok na poist−

né plnenie – dennú dávku – vtedy, ak je poèas

trvania poistenia prijatý na hospitalizáciu pod

sústavným odborným doh¾adom kvalifikova−

ných lekárov na akútnom lô�ku lô�kového

oddelenia zdravotníckeho zariadenia z dôvo−

du, ktorý je z lekárskeho h¾adiska nevyhnutný

s oh¾adom na jeho úraz, ktorý nastal najskôr 

v deò zaèiatku poistenia, a jeho hospitalizácia

trvala aspoò 48 hodín, resp. zahàòala aspoò 

2 noci.

Èlánok 2 – Výluky z poistenia
1. Ustanovenia tohto èlánku platia iba v prípade,

�e v poistnej zmluve je dojednané poistenie

pre prípad hospitalizácie následkom úrazu.

2. V súlade s ustanovením èl. 11 bod 10. VPP−�P

2006 sa pre toto poistenie dojednávajú aj

nasledujúce výluky z poistenia uvedené 

v bode 3. tohto èlánku a v èl. 2 èasti N týchto 

INVESTIA 2007.

3. Pois�ovate¾ neposkytne z poistenia poistné

plnenie v týchto prípadoch:

a) hospitalizácia poisteného spôsobená mi−

krobiálnymi jedmi alebo imunotoxickými 

látkami,

b) hospitalizácia poisteného v dôsledku vzniku 

alebo zhoršenia prietr�í (pruhu), vredov 

predkolenia, diabetických gangrén, nádo−

rov všetkého druhu a pôvodu, vznik 

a zhoršenie aseptických zápalov pošiev 

š¾achových, úponov svalových, mazových 

váèkov a epikondylitíd, ku ktorým došlo ná−

sledkom úrazu,

c) hospitalizácia poisteného z dôvodu infek−

ènej choroby, aj keï bola prenesená zra−

nením,

d) hospitalizácia poisteného ako následok 

diagnostických, lieèebných a preventívnych 

zákrokov, ktoré neboli vykonané za úèelom 

lieèenia následkov úrazu,

e) hospitalizácia poisteného z dôvodu zhorše−

nia u� existujúcej choroby následkom 

úrazu,

f) hospitalizácia poisteného z dôvodu úrazu 

v dôsledku choroby,

g) hospitalizácia poisteného z dôvodu infarktu 

myokardu, cievnej mozgovej príhody a epi−

lepsie a hospitalizácia z dôvodu úrazu, 

ktorý nastal v ich dôsledku,

h) hospitalizácia poisteného pre platnièkové 

alebo algické chrbticové syndrómy, prolaps 

alebo protrúziu platnièky spôsobené neúra−

zovým dejom a mikrotaumou,

i) hospitalizácia poisteného z dôvodu úrazu 

v dôsledku vrodenej lámavosti kostí, meta−

bolických porúch, patologických a únavo−

vých zlomenín, alebo v dôsledku iných vro−

dených vád alebo porúch.

ÈAS� N – SPOLOÈNÉ USTANOVENIA 
PRE POISTENIE PRE PRÍPAD 

HOSPITALIZÁCIE NÁSLEDKOM 
CHOROBY ALEBO ÚRAZU A PRE 

POISTENIE PRE PRÍPAD HOSPITALIZÁCIE
NÁSLEDKOM ÚRAZU

Èlánok 1 – Nároky z poistenia
1. Ak nie je v èl. 1 bod 5. èasti L týchto INVESTIA

2007 alebo ïalej v tomto èlánku uvedené inak,
denná dávka vo výške dojednanej v poistnej
zmluve k dátumu zaèiatku hospitalizácie, resp.
v prípade hospitalizácie výluène z dôvodu
úrazu, ktorý nastal najskôr v deò zaèiatku pois−
tenia k dátumu úrazu, prinále�í za ka�dý deò
hospitalizácie poisteného poèínajúc dòom
jeho prijatia na akútne lô�ko a konèiac dòom
ukonèenia jeho hospitalizácie na akútnom
lô�ku, okrem dní, poèas ktorých bola hospita−
lizácia poisteného prerušená z dôvodu prie−
pustky.

2. Denná dávka vo výške dvojnásobku sumy
dojednanej v poistnej zmluve  prinále�í za
ka�dý aj zapoèatý deò hospitalizácie pois−
teného na oddelení anesteziologicko−resusci−
taènom alebo oddelení intenzívnej sta−
rostlivosti.

3. Denná dávka vo výške dvojnásobku sumy
dojednanej v poistnej zmluve  prinále�í za
ka�dý deò hospitalizácie poisteného poèínajúc
dòom jeho prijatia na akútne lô�ko a konèiac
dòom ukonèenia jeho hospitalizácie na akút−
nom lô�ku, pokia¾ poèas trvania tejto hospital−
izácie bola poistenému vykonaná neodkladná
operácia. Ak poèas hospitalizácie dôjde k via−
cerým neodkladným operáciám, pova�ujú sa
pre úèely tohto poistenia za jedinú.

4. Pokia¾ poèas hospitalizácie nastanú súèasne
okolnosti uvedené v bode 2. a 3. tohto èlánku,
ustanovenie bodu 2. tohto èlánku sa ne−
pou�ije.

5. Pre úèely stanovenia poètu dní hospitalizácie
sa jej prvý deò (deò prijatia na hospitalizáciu) 
a jej posledný deò (deò ukonèenia hospitalizá−
cie) pova�ujú za jeden deò hospitalizácie.

6. Prelo�enie poisteného medzi oddeleniami
alebo odbornos�ami poèas hospitalizácie 
v rámci jedného alebo nieko¾kých zdravotníc−
kych zariadení nie je pova�ované za jej ukon−
èenie ani zaèiatok.

7. Výška poistného plnenia sa stanoví vynáso−
bením poètu dní hospitalizácie sumou dennej
dávky. Poèet dní a výška dennej dávky sa urèí
pod¾a zásad uvedených v tomto èlánku.

8. Pois�ovate¾ poskytne poistné plnenie z poiste−
nia pre prípad hospitalizácie následkom choro−
by alebo úrazu najviac za:
a) 14 kalendárnych dní hospitalizácie pois−

teného v súvislosti s jedným tehotenstvom 
alebo umelým prerušením tehotenstva,

b) 7 kalendárnych dní hospitalizácie pois−
teného v súvislosti s jedným pôrodom.

9. Pokia¾ nastanú okolnosti uvedené v bode 8.
tohto èlánku do 1 roku od zaèiatku poistenia,
pois�ovate¾ poskytne poistné plnenie vo výške
jednej polovice.

10. Maximálny poèet dní, za ktoré pois�ovate¾
poskytne poistné plnenie, je 365 dní za jednu
poistnú udalos�.

Èlánok 2 – Výluky z poistenia
1. Pois�ovate¾ z poistenia neposkytne poistné

plnenie v týchto prípadoch:
a) hospitalizácia poisteného z dôvodu, pre 

ktorý bol v priebehu 5 rokov predchádzajú−
cich zaèiatku poistenia u� hospitalizovaný 
alebo ambulantne lieèený. Toto ustanove−
nie platí poèas prvých 2 rokov od zaèiatku 
poistenia a neplatí pre hospitalizáciu z dô−
vodu tehotenstva, umelého prerušenia te−
hotenstva, pôrodu, šestonedelia a pre hos−
pitalizáciu výhradne z dôvodu úrazu, ktorý 
nastal najskôr v deò zaèiatku poistenia,

b) hospitalizácia poisteného z iného ako lie−
èebného alebo diagnostického a lieèeb−
ného dôvodu (napr. ochranná a povinná 
lieèba, sociálna hospitalizácia),

c) hospitalizácia poisteného z dôvodu lieèeb−
nej rehabilitácie,

d) hospitalizácia poisteného pre úraz násled−
kom neprimeranej telesnej námahy,

e) hospitalizácia poisteného vo vojenskej po−
sádkovej ošetrovni, vo väzenskej nemocnici 
alebo väzenskej ošetrovni,

f) hospitalizácia poisteného mimo územia 
èlenského štátu Európskej únie,

g) sebapoškodenie alebo úmyselné konanie 
poisteného, vrátane zneu�itia liekov poiste−
ným v rozpore s lekárskym odporúèaním, èi 
vedomého nerešpektovania rád a odporú−
èaní lekára, smerujúce k prijatiu na hospita−
lizáciu alebo k jej predå�eniu,

h) hospitalizácia poisteného z dôvodu choro−
by alebo úrazu, ktoré utrpel pri vykonávaní 
bungee jumpingu, snowboardingu alebo pri 
ly�ovaní mimo vyznaèené trate alebo mimo 
stanovenú dobu prevádzky na vyznaèených 
tratiach, snowraftingu, canyoningu, horole−
zectve, alpinizme a skialpinizme, parašu−
tizme, paraglidingu, speleológii, lietaní na 
¾ahkých a ultra¾ahkých lietadlách, záves−
ných klzákoch a rogalách, leteckej akro−
bacii a pri vykonávaní ïalších obdobných 
extrémnych a adrenalínových športov 
a èinností,

i) hospitalizácia poisteného z dôvodu úrazu, 
ktorý nastal pri výkone športu, na ktorý má 
poistený uzatvorenú profesionálnu zmluvu,

j) hospitalizácia poisteného z dôvodu choro−
by alebo úrazu, ktoré utrpel pri výkone 
niektorého z ni�šie uvedených povolaní, 
resp. èinností – artista, elektromechanik 
silnoprúdových vedení, hasiè (aj dobro−
vo¾ný), hrobár, kaskadér, krotite¾ zvere, 
lesný robotník, lešenár, maliar alebo natie−
raè alebo obkladaè alebo èistiè pracujúci vo 
výškach, námorník, nekvalifikované robot−
nícke profesie vrátane stavebných, pilot, 
pokrývaè, posunovaè, potápaè, pracovník 
na píle, pracovník ozbrojených zlo�iek, pra−
covník cestnej údr�by, pyrotechnik, pracov−
ník s výbušninami, smetiar, speleológ, 
s�ahovaè,  robotník v �a�kom priemysle, 
taviè, �a�iar ropy a plynu, továrenský jazdec 
motorových vozidiel alebo plavidiel, tunelár, 
uèite¾ bojových športov, umývaè okien, 
všetky banské profesie (napr. baník, banský 
zámoèník, banský in�inier atd.), zlievaè,

k) hospitalizácia poisteného, poèas ktorej 
svojvo¾ne alebo na reverz opustil zdravot−
nícke zariadenie a všetky jeho nasledujúce 
hospitalizácie z rovnakej príèiny alebo jej 
komplikácie.

Èlánok 3 – Práva a povinnosti úèastníkov 
poistenia

1. Poistený je povinný:
a) po ukonèení hospitalizácie bez zbytoèného 

odkladu predlo�i� pois�ovate¾ovi vyplnené 
tlaèivo „Oznámenie poistnej udalosti – Hos−
pitalizácia poisteného“ a závereènú lekár−
sku prepúš�aciu správu o priebehu lieèenia 
(hospitalizácie),

b) dodr�iava� všetky pokyny lekára vz�ahujúce 
sa k lieèeniu príèiny, pre ktorú bol hospitali−
zovaný, dodr�iava� lieèebný re�im a vylúèi� 
všetky konania, ktoré mô�u nepriaznivo 
ovplyvni� jeho zdravotný stav, priebeh alebo 
då�ku hospitalizácie,

c) ak to pois�ovate¾ vy�aduje, podrobi� sa na 
náklady pois�ovate¾a kontrolnému vyšetre−
niu zdravotného stavu u lekára, ktorého 
pois�ovate¾ urèí a v ním urèenom termíne,

d) umo�ni� pois�ovate¾ovi získava� a spracová−
va� všetku zdravotnú dokumentáciu o svojej 
osobe, prípadne túto zdravotnú dokumen−

táciu pre pois�ovate¾a na jeho vy�iadanie 
zaisti� a oslobodi� od mlèanlivosti všetkých 
lekárov, ktorí poisteného lieèili alebo vyše−
trovali, a to aj z iných dôvodov, ako je poist−
ná udalos�, a splnomocni� ich k podaniu 
všetkých nevyhnutných informácií pois�o−
vate¾ovi,

e) splnomocni� svoju zdravotnú pois�ovòu 
k poskytnutiu všetkých informácií, ktoré si 
pois�ovate¾ vy�iada.

2. Poistený je oprávnený písomne po�iada�
pois�ovate¾a o poskytnutie zálohy na poistné
plnenie v prípade hospitalizácie trvajúcej
dlhšie ako 1 mesiac. K �iadosti musí predlo�i�
tlaèivo uvedené v bode 1. písm. a) tohto èlánku
a lekársku správu o doterajšom priebehu hos−
pitalizácie. Po ukonèení hospitalizácie je pois−
tený povinný splni� si povinnos� uvedenú 
v bode 1. písm. a) tohto èlánku.

Èlánok 4 – Osobitné ustanovenia
Nad rámec èl. 8 bod 2. VPP−�P 2006, poistenie pre
prípad hospitalizácie následkom choroby alebo
úrazu a poistenie pre prípad hospitalizácie ná−
sledkom úrazu mô�e vypoveda� ka�dá zo 
zmluvných strán ku koncu  poistného obdobia. 

ÈAS� O – ÚRAZOVÉ POISTENIE DETÍ 

Èlánok 1 – Poistná udalos�, poistený
1. V úrazovom poistení detí je poistený ka�dý

neplnoletý:
a) ktorý má rodný list vydaný v SR a v tomto 

rodnom liste je ako jeden z rodièov za−
písaný poistený menovite uvedený 
v poistnej zmluve, ku ktorej bolo úrazové 
poistenie detí dojednané (ïalej len „poistná 
zmluva“),

b) ktorý bol poistenému menovite uvedenému 
v poistnej zmluve zverený do pestúnskej 
starostlivosti,

c) ktorého si poistený menovite uvedený 
v poistnej zmluve v SR osvojil (ïalej len 
„poistený).

2. Poistnou udalos�ou v úrazovom poistení je
úraz poisteného, ku ktorému došlo poèas trva−
nia úrazového pripoistenia detí a zároveò 
v období špecifikovanom v bode 3. a� 5. tohto
èlánku.

3. Úrazové poistenie detí sa vz�ahuje na úrazy,
ktoré nastali u poisteného definovaného 
v bode 1. písm. a) tohto èlánku v období od
00:00 hod. 15 dòa jeho veku a� do 24:00 hodín
dòa jeho 18. narodenín, alebo a� do 24:00
hodín dòa uvedeného v rozhodnutí súdu 
o zbavení poisteného menovite uvedeného 
v poistnej zmluve rodièovskej zodpovednosti,
ak tento deò nastane skôr.

4. Úrazové poistenie detí sa vz�ahuje na úrazy,
ktoré nastali u poisteného definovaného 
v bode 1. písm. b) tohto èlánku v období 
od 00:00 hodín dòa uvedeného v rozhodnutí
súdu ako deò, od ktorého bolo die�a poistené−
mu menovite uvedenému v poistnej zmluve
zverené do pestúnskej starostlivosti, a� do
24:00 hodín dòa 18. narodenín poisteného,
alebo a� do 24:00 hodín dòa uvedeného 
v rozhodnutí súdu ako deò zrušenia pes−
túnskej starostlivosti, ak tento deò nastane
skôr.

5. Úrazové poistenie detí sa vz�ahuje na úrazy,
ktoré nastali u poisteného definovaného 
v bode 1. písm. c) tohto èlánku v období od
00:00 hodín dòa uvedeného v rozhodnutí súdu
ako deò, od ktorého si poistený menovite uve−
dený v poistnej zmluve die�a osvojil, a� do
24:00 hodín dòa 18. narodenín poisteného,
alebo a� do 24:00 hodín dòa uvedeného 
v rozhodnutí súdu ako deò zrušenia osvojenia,
ak tento deò nastane skôr.



Èlánok 2 – Nároky z úrazového poistenia detí
1. Ak poistná udalos� nastane u poisteného, ktorý

ešte nedovàšil 15 rokov veku pri vykonávaní
športovej èinnosti v rámci organizácií, ktorých
náplòou je organizovanie telovýchovnej, sú−
�a�nej alebo pretekárskej èinnosti, a to v špor−
toch zaradených do 3. alebo 4. rizikovej sku−
piny v súlade s Rizikovými skupinami pre pois−
tenie pre prípad smrti následkom úrazu, pre
prípad trvalých následkov úrazu a pre prípad
lieèenia úrazu (denné odškodné), pois�ovate¾
poskytne z úrazového poistenia detí poistné
plnenie vo výške jednej polovice.

2. Ïalšie nároky z poistenia detí pre prípad
trvalých následkov úrazu sa riadia èlánkom 1
èasti I týchto  INVESTIA 2007.

3. Ïalšie nároky z poistenia detí pre prípad lieèe−
nia úrazu (denné odškodné) sa riadia èl. 1
èasti J týchto INVESTIA 2007.

4. Ïalšie nároky z poistenia detí pre prípad 
hospitalizácie následkom úrazu sú uvedené 
v bode 5. a� 13. tohto èlánku.

5. Z poistenia detí pre prípad hospitalizácie
následkom úrazu (ïalej iba „poistenie“) pois−
tenému vznikne právo na poistné plnenie –
dennú dávku vtedy, ak je hospitalizovaný na
území èlenského štátu Európskej únie pod
sústavným odborným doh¾adom kvalifiko−
vaných lekárov na akútnom lô�ku lô�kového
oddelenia zdravotníckeho zariadenia z dôvo−
du, ktorý je z lekárskeho h¾adiska nevyhnutný
s oh¾adom na jeho úraz, ktorý nastal v období
špecifikovanom v èlánku 1 bod 2. a� 5. tejto
èasti INVESTIA 2007, hospitalizácia trvala
aspoò 48 hodín, resp. zahàòala aspoò 2 noci.

6. Ak v tomto èlánku nie je ïalej uvedené inak,
denná dávka vo výške dojednanej v poistnej
zmluve k dátumu poistnej udalosti prinále�í za
ka�dý deò hospitalizácie poisteného poèínajúc
dòom jeho prijatia na akútne lô�ko a konèiac
dòom ukonèenia jeho hospitalizácie na akút−
nom lô�ku okrem dní, poèas ktorých bola hos−
pitalizácia prerušená z dôvodu priepustky.

7. Denná dávka vo výške dvojnásobku sumy
dojednanej v poistnej zmluve prinále�í za ka�−
dý aj zapoèatý deò hospitalitácie na anestezio−
logicko−resuscitaènom oddelení alebo odde−
lení intenzívnej starostlivosti.

8. Denná dávka vo výške dvojnásobku sumy do−
jednanej v poistnej zmluve prinále�í za ka�dý
deò hospitalitácie poisteného poèínajúc dòom
jeho prijatia na akútne lô�ko a konèiac dòom
ukonèenia hospitalizácie na akútnom lô�ku, ak
poèas nej bola poistenému vykonaná neod−
kladná operácia. Pokia¾ poèas hospitalizácie
príde k viacerým neodkladným operáciám, po−
va�ujú sa pre úèely poistenia za jedinú.

9. Ak poèas hospitalizácie nastanú okolnosti uve−
dené v bode 7. a 8. tohto èlánku súèasne,
ustanovenie bodu 7. tohto èlánku sa
nepou�ije.

10. Pre úèely stanovenia poètu dní hospitalizácie
sa jej prvý deò (deò prijatia na hospitalizáciu) 
a jej posledný deò (deò ukonèenia hospitalizá−
cie) pova�ujú za jeden deò hospitalizácie.

11. Prelo�enie poisteného medzi oddeleniami 
alebo odbornos�ami poèas hospitalizácie, èi 
v rámci jednoho alebo nieko¾kých zdravotníc−
kych zariadení, nie je pova�ovaný za jej
ukonèenie ani zaèiatok.

12. Výška poistného plnenia sa stanoví vyná−
sobením poètu dní hospitalizácie sumou den−
nej dávky. Poèet dní a výška dennej dávky sa
urèia pod¾a zásad uvedených v tomto èlánku.

13. Maximálny poèet dní, za ktoré pois�ovate¾
poskytne poistné plnenie, je 365 dní za jednu
poistnú udalos�.

Èlánok 3 – Výluky z poistenia
1. V súlade s ustanovením èlánku 11 bod 10.

VPP−�P 2006 sa pre úrazové poistenie detí
dojednávajú aj nasledujúce výluky z poistenia
uvedené v bode 2. a 3. tohto èlánku.

2. Pois�ovate¾ z úrazového poistenia detí ne−
poskytne poistné plnenie v týchto prípadoch:
a) ak poistná udalos� nastala pri vykonávaní 

bungee jumpingu, snowboardingu alebo pri 
ly�ovaní mimo vyznaèené trate alebo mimo 
stanovenú dobu prevádzky na vyznaèených 
tratiach, snowraftingu, raftingu, canyoningu, 
skialpinizmu, parašutizmu, paraglidingu, 
speleológii, a pri vykonávaní ïalších obdob−
ných extrémnych a adrenalínových športov 
a èinností poisteným, s výnimkou športov 
uvedených v 3. rizikovej skupine v súlade 
s Rizikovými skupinami pre poistenie pre 
prípad smrti následkom úrazu, pre prípad 
trvalých následkov úrazu a pre prípad lieèe−
nia úrazu (denné odškodné),

b) ak došlo k zhoršeniu následkov poistnej 
udalosti z dôvodu vedomého nevyh¾adania 
zdravotnej starostlivosti poisteným alebo 
vedomého nerešpektovania rád a odpo−
rúèaní lekára,

c) ak bola poistná udalos� spôsobená mikro−
biálnymi jedmi alebo imunotoxickými 
látkami,

d) ak bol dôsledkom poistnej udalosti vznik 
alebo zhoršenie prietr�í (pruhu), vredov 
predkolenia, diabetických gangrén, ná−
dorov všetkého druhu a pôvodu, vznik 
a zhoršenie aseptických zápalov pošiev 
š¾achových, úponov svalových, mazových 
váèkov  a epikondylitíd, 

e) za infekèné choroby, aj keï boli prenesené 
zranením,

f) za následky diagnostických, lieèebných 
a preventívnych zákrokov, ktoré neboli 
vykonané za úèelom lieèenia následkov 
poistnej udalosti,

g) ak bolo dôsledkom poistnej udalosti zhor−
šenie u� existujúcej choroby alebo ak na−
stala poistná udalos� následkom choroby,

h) za infarkt myokardu, cievnu mozgovú prího−
du a epilepsiu a za následky poistnej uda−
losti, ku ktorej v ich dôsledku došlo,

i) ak boli dôsledkom poistnej udalosti plat−
nièkové alebo algické chrbticové syndrómy, 
prolaps alebo protrúzia platnièky spôso−
bené neúrazovým dejom a mikrotaumou,

j) ak nastala poistná udalos� v dôsledku vro−
denej lámavosti kostí, metabolických po−
rúch, patologických a únavových zlomenín, 
alebo v dôsledku iných vrodených vád 
alebo porúch.

k) ak nastala poistná udalos� v dôsledku ne−
primeranej telesnej námahy poisteného,

l) ak došlo k poistnej udalosti u poisteného, 
ktorý u� dovàšil 15 rokov veku, pri výkone 
povolania zaradeného do 3. rizikovej sku−
piny alebo pri vykonávaní športovej èinnos−
ti v rámci organizácií, ktorých náplòou je 
organizovanie telovýchovnej, sú�a�nej ale−
bo pretekárskej èinnosti, o to v športoch 
zaradených do 3. alebo 4. rizikovej skupiny 
v  súlade s Rizikovými skupinami pre pois−
tenie pre prípad smrti následkom úrazu, pre 
prípad trvalých následkov úrazu a pre prí−
pad lieèenia úrazu (denné odškodné).

3. Pois�ovate¾ neposkytne z poistenia detí pre prí−
pad hospitalizácie následkom úrazu poistné
plnenie okrem prípadov uvedených v bode 2
tohto èlánku aj v prípadoch:
a) hospitalizácia poisteného z iného ako 

lieèebného alebo diagnostického a lieèeb−
ného dôvodu (napr. ochranná a povinná 
lieèba, sociálna hospitalizácia),

b) hospitalizácia poisteného z dôvodu lieèeb−
nej rehabiltácie,

c) hospitalizácia poisteného na vojenskej po−
sádkovej ošetrovni, vo väzenskej nemocnici 
alebo väzenskej ošetrovni,

d) sebapoškodenie alebo úmyselné konanie 
poisteného, vrátane zneu�itia liekov pois−
teným v rozpore s lekárskym odporúèaním, 

èi vedomého nerešpektovania rád a odpo−
rúèaní lekára, smerujúceho k prijatiu na 
hospitalizáciu alebo k jej predå�eniu,

e) hospitalizácia poisteného, poèas ktorej 
svojvo¾ne alebo na reverz po�adovaný 
zákonným zástupcom poisteného, opustil 
zdravotnícke zariadenie a všetky jeho nasle−
dujúce hospitalizácie z rovnakej príèiny 
alebo jej komplikácie.

Èlánok 4 – Práva a povinnosti úèastníkov 
poistenia

1. Poistený je povinný:

a) v prípade poistnej udalosti preukáza�, �e sa 

jedná o poisteného v úrazovom poistení de−

tí, a to overenou kópiou rodného listu vy−

daného v SR, príp. rozhodnutím súdu o je−

ho zverení do pestúnskej starostlivosti ale−

bo rozhodnutím súdu o jeho osvojení,

b) bez zbytoèného odkladu vyh¾ada� po úraze 

lekárske ošetrenie, lieèi� sa pod¾a pokynov 

lekára, dodr�iava� lieèebný re�im a vylúèi� 

všetko konanie, ktoré mô�e nepriaznivo 

ovplyvni� jeho zdravotný stav, priebeh alebo 

då�ku hospitalizácie alebo lieèenia úrazu,

c) ak to pois�ovate¾ po�aduje, podrobi� sa na 

náklady pois�ovate¾a kontrolnému vyšetre−

niu zdravotného stavu u lekára, ktorého 

pois�ovate¾ urèí a v ním urèenom termíne,

d) po ukonèení hospitalizácie bez zbytoèného 

odkladu predlo�i� pois�ovate¾ovi vyplnené 

tlaèivo „Oznámenie poistnej udalosti – Hos−

pitalizácia poisteného“ a závereènú lekár−

sku prepúš�aciu správu o priebehu lieèenia 

(hospitalizácie),

e) umo�ni� pois�ovate¾ovi získava� a spracová−

va� zdravotnú dokumentáciu o svojej oso−

be, prípadne túto zdravotnú dokumentáciu 

pre pois�ovate¾a na jeho vy�iadanie zaisti� 

a zbavi� mlèanlivosti všetkých lekárov, ktorí 

poisteného lieèili alebo vyšetrovali, a to aj 

z iných dôvodov, ako je poistná udalos� 

a splnomocni� ich k podaniu všetkých ne−

vyhnutných informácií pois�ovate¾ovi,

f) splnomocni� svoju zdravotnú pois�ovòu 

k poskytnutiu všetkých informácií, ktoré si 

pois�ovate¾ vy�iada.

Èlánok 5 – Osobitné ustanovenia
1. Nad rámec èl. 8 bod 2. VPP−�P 2006 sa dojed−

náva, �e úrazové poistenie detí mô�e vypove−

da�  ka�dá zo zmluvných strán ku koncu  poist−

ného obdobia. 

ÈAS� P – ZÁVEREÈNÉ USTANOVENIA

1. Tieto INVESTIA 2007 sú neoddelite¾nou súèas−

�ou poistnej zmluvy.

2. V poistnej zmluve sa mo�no od ustanovení

týchto INVESTIA 2007 odchýli� a upravi� tak

vzájomné práva a povinnosti, ak to tieto

INVESTIA 2007 nezakazujú a ak z povahy ich

ustanovení nevyplýva, �e sa nemo�no od nich

odchýli�.

3. Pokia¾ sa niektoré ustanovenia týchto INVES−

TIA 2007 stanú neplatnými alebo spornými 

v dôsledku zmeny všeobecne záväzných práv−

nych predpisov, pou�ije sa taký všeobecne zá−

väzný právny predpis, ktorý je im svojou pova−

hou a úèelom najbli�ší. 

4. Tieto INVESTIA 2007 nadobúdajú platnos�

dòom ich schválenia predstavenstvom pois�o−

vate¾a a úèinnos� dòom 1. 7. 2007.

Schválené predstavenstvom pois�ovate¾a dòa 

5. 6. 2007.

RIZIKOVÉ SKUPINY 

PRE POISTENIE PRE PRÍPAD SMRTI NÁSLED−
KOM ÚRAZU, PRE PRÍPAD TRVALÝCH NÁSLED−
KOV ÚRAZU A PRE PRÍPAD LIEÈENIA ÚRAZU
(DENNÉ ODŠKODNÉ):

Poistené osoby sa pod¾a zamestnania, 
športovej a inej èinnosti zaraïujú 

do 4 rizikových skupín.

1. riziková skupina: osoby bez manuálnej èin−
nosti alebo s nízkym rizikom
administratívni pracovníci, advokáti, agronómovia,
aran�éri, architekti, asistenti, audítori, barmani,
colní úradníci, colníci, èašníci, daòoví poradcovia,
dekoratéri, delegáti, diplomati, dispeèeri, dôchod−
covia, domovníci, ekológovia, ekonómovia, exekú−
tori, finanèníci, fotografi, herci, historici, hodinári,
hostesky, hudobníci, hygienici, chy�né, informati−
ci, inšpektori, jemní mechanici, kaderníci, kar−
tografi, konatelia, kòazi, knihári, knihovníci, klenot−
níci, konštruktéri, kontrolóri, konzultanti, kozmeti−
ci, krajèíri, laboranti (okrem chemických), lekárni−
ci, lekári, lektori, logistici, makléri, mana�éri,
maséri, meteorológovia, modelári, modelky, mo−
derátori, návrhári, nezamestnaní, notári, obchodní−
ci, odhadcovia, operátori, optici, opatrovatelia,
ošetrovatelia (okrem ošetrovate¾ov zvierat),
pedikérky, písmomaliari, poistní matematici, 
pokladníci, poradcovia (obchodní, finanèní, pois−
�ovací a pod.), politici a verejní èinitelia, porybní,
poslanci, pracovníci v reklame, právnici, preda−
vaèi, programátori, projektanti, prekladatelia,
recepèní, redaktori, referenti, rehabilitaèní pracov−
níci, rybári, sekretárky, servírky, sudcovia, spiso−
vatelia, správcovia, sprievodcovia, štatistici, štu−
denti, šatniari, školníci, technicko−hospodárski
pracovníci, technológovia, tlaèoví hovorcovia,
tlmoèníci, úètovníci, uèitelia a ïalší pedagogickí
pracovníci, upratovaèi, umelci, úradníci, uvádzaèi,
vedúci pracovníci, vedeckí pracovníci, vychová−
vatelia, výskumníci, zdravotnícky personál, �eny 
v domácnosti, �iaci, zlatníci.
Osoby, vrátane profesionálnych športovcov vyko−
návajúcich niektorý z uvedených športov, vrátane
najvyšších republikových sú�a�í, v rámci organizá−
cií, ktorých náplòou je organizovanie telový−
chovnej, sú�a�nej alebo pretekárskej èinnosti, a to
v týchto športoch: biliard,  bowling, curling, joga,
kolky, pétanque, rybársky šport, šach, šípky, turis−
tika, ZRTV.

2. riziková skupina: osoby s preva�ujúcim
podielom manuálnej èinnosti alebo so zvý−
šeným rizikom
automechanici, auto�eriavnici, bábkari, bezpeè−
nostní pracovníci, brašnári, brusièi, cukrári, èalún−
nici, debnári, dlá�dièi, dozorcovia, elektrikári, elek−
tromechanici, elektromontéri, expedienti, frézari,
geodeti, geológovia, chemici, chemickí laboranti,
inštalatéri, kamenári, karosári, klampiari, kominári,
košikári, kováèi, ko�ušníci, kuchári, kulisári, kú−
renári, kurièi, kuriéri, lakovaèi, lanovkári, lesníci,
lešenári, letušky a stevardi, lodiari, majstri, maliari
izieb, manipulanti, manuálni a prevádzkoví pra−
covníci v doprave, vo filmovom odbore, v elek−
tráròach, v hutníctve a v �a�kom strojárstve, 
v lomoch a v baniach, v textilnom odvetví, v od−
vetví �a�by a spracovania dreva, v pivovaroch 
a liehovaroch, v práèovniach a v èistiaròach, 
v stavebníctve, v stravovaní, v po¾nohospodárstve
a lesníctve, mäsiari, mechanici, mlynári, montéri,
murári, námorníci, nástrojári, natieraèi, novinári,
no�iari, obchodní zástupcovia, obkladaèi, obrá−
baèi, obsluha èerpacej stanice, obuvníci, opravári,
ošetrovatelia zvierat, pekári, piloti lietadiel (okrem
skúšobných a pilotov ozbrojených zlo�iek), pivo−
varníci, plavèíci, plynári, podlahári, pokrývaèi,
po¾ovníci, posunovaèi, poštoví doruèovatelia,
potrubári, pracovníci bezpeènostných agentúr,
pracovníci technických slu�ieb, prevádzkari, prís−
lušníci polície, armády, ochrany hraníc a zboru
väzenskej a justiènej strá�e, robotníci, reportéri,
reštaurátori, rezbári, sedlári, skladníci, sklári,
sklenári, smetiari, sústru�níci, stavbári, stavby−
vedúci, statici, stolári, strá�nici, strojníci, studniari,
špeditéri, šièky, taxikári, tavièi, technici, tesári,
tlaèiari, tkáèi, tkáèky, tréneri (okrem profesionál−
nych trénerov), tunelári, údr�bári, veterinári,
vodièi, vrátnici, výpravcovia, vý�ahári, záhradníci,
zámoèníci, zásobovaèi, závozníci, zoológovia,
zootechnici, zlievaèi, zváraèi, zvonári.
Osoby vykonávajúce niektorý z uvedených špor−
tov v rámci organizácií, ktorých náplòou je organi−
zovanie telovýchovnej, sú�a�nej alebo prete−
kárskej èinnosti v týchto športoch:
aerobic, bedminton, beh na ly�iach, biatlon, golf,
lukostre¾ba, orientaèný beh, plavecké športy
(okrem vodného póla), stolný tenis, strelectvo,
veslovanie. 

3. riziková skupina: osoby s ve¾mi zvýšeným
rizikom
artisti, krotitelia zvierat, piloti (ozbrojených zlo�iek,
skúšobní), po�iarnici, pracovníci s jedovatými,
výbušnými alebo �iariacimi látkami, pracovníci 

s vysokým rizikom akútnych otráv, pracovníci 
s vysokým rizikom popálenín z dôvodu vysokej
teploty pracovného prostredia, pracovníci vo
výškach (pokia¾ majú predpísané upevnenie záve−
som), pracovníci pod vodou s potápaèským
dýchacím prístrojom, príslušníci horskej záchran−
nej slu�by, pyrotechnici, továrenskí a skúšobní
jazdci motorových vozidiel a plavidiel, výskumníci
a bádatelia v neprebádaných krajinách, záchra−
nári a èlenovia havarijných zborov, profesionálni
tréneri.
Osoby vykonávajúce niektorý z uvedených špor−
tov v rámci organizácií, ktorých náplòou je organi−
zovanie telovýchovnej, sú�a�nej alebo prete−
kárskej èinnosti v týchto športoch:
atletika, americký futbal, baseball, basketbal,
boby−skeleton, box, cyklistika, cyklotrial, floorbal,
futbal, gymnastika moderná a športová, hádzaná,
hokej, hokejbal, jachting, jazda na sne�ných 
a vodných skútroch, jazdectvo – parkúrové ská−
kanie, drezúra, klusácke preteky, ródeové jazde−
nie a pod., korfbal, krasokorèu¾ovanie, kulturistika,
lietanie na ¾ahkých a ultra¾ahkých lietadlách,
závesných klzákoch, v balónoch a vzducholo−
diach, letecká akrobacia, moderný pä�boj, moto−
rizmus, parasailing, potápanie, preteky na moto−
rových vozidlách, plavidlách alebo lietadlách,
preteky na saniach, nohejbal, rýchlokorèu¾ovanie,
rýchlostná kanoistika, rugby, skiboby, skoky do
vody, skoky na ly�iach, snowbording, softbal,
šerm, squash, tanec, tenis, triatlon, vodné pólo,
vodné ly�ovanie, vodný motorizmus, vodný slalom
a zjazd, volejbal, vysokohorská turistika, vzpie−
ranie, zápasenie, zjazdové a akrobatické ly−
�ovanie. 
Judo, karate a ostatné ázijské bojové umenia (full−
contakt, goru−tuy, sebaobrana, taekwon−do, thaj−
ský box), horolezectvo vrátane alpinizmu, horská
cyklistika aj v prípade rekreaèného športu.

4. riziková skupina: osoby s mimoriadne
zvýšeným rizikom 
profesionálni športovci, všetky profesionálne
sú�a�né, pretekárske športové èinnosti vrátane
prípravy na ne (okrem športov v 1. rizikovej
skupine), preká�kové a rovinové dostihy, military,
kaskadéri.

Úèas� na vojenských cvièeniach záloh, materská 
a ïalšia materská dovolenka sa nepova�ujú za
zmenu povolania alebo zamestnania. 
O zaradení poisteného do rizikovej skupiny rozho−
duje pois�ovate¾.




